


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
شكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده ه استانداردهاي نفت، ب

. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند
هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم

اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند
اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي

همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 
  .خاص را تشكيل خواهند داد

  

يباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقر
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
 ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه

 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



  

 

 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

  :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود تلاق مينفتي ا

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract document. 

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"مستقيم آن خريد 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تأمين كننده  
 تجهيزات و كالاهاي شود كه به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work. 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .شده باشدتجهيزات معرفي 

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار بر اساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، به كار مي ي كه انجام آن اختياري ميبراي كار
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 INTRODUCTION .0    مقدمه  -0
 سه نوع خاموش كننده قابل حمل  در رابطه بااين استاندارد

 مدت زمان تخليه كامل ." ميباشدنوع دستي و چرخدار"
 ثانيه مي باشد لذا بعنوان 8هاي دستي حداكثر  خاموش كننده

ديده و براي حريق هاي كوچك مناسب ركمك اوليه قلمداد گ
  . هستند

  The provision of this standard apply to three types 
of portable "Hand and Wheel Type". fire 

extinguishers The duration of full discharge of 
hand extinguishers is as short as 8 seconds, 
therefore they act as first aid and are suitable for 
small fires. 

 3داكثر حمدت زمان تخليه خاموش كننده هاي نوع چرخدار 
ييكه خاموش ها يقه ميباشد و در كارخانجات و محلدق

شند هاي دستي براي حريق هاي بزرگتر كافي نمي با كننده
  .مورد استفاده قرار مي گيرند

  The duration of wheel type extinguishers is a 
maximum of three minutes and are placed and 
used in plants or locations where portable 
extinguishers are not capable to extinguish larger 
size of fires. 

كارآيي، مواد اطفاييه موجود نبايد براي بدست آوردن حداكثر 
لذا وجود افراد آموزش ديده آتش نشان براي استفاده . هدر رود

  . اين خاموش كننده ها ضروريست

  To gain maximum effectiveness, the available 
quantity of fire fighting agent must not be wasted. 
Trained fire fighting personnel in the use of these 
extinguishers is essential. 

منظور حصول اطمينان از شرايط عملياتي خاموش ه ب
ها بايد در  ها، بازرسي منظم همه انواع خاموش كننده كننده

  . عمل آيده تاريخ هاي مشخص ب

  Inspection of all types of extinguishers shall be 
done at regular intervals to ensure that they are in 
operating condition. 

قطعات يا مواد دروني خاموش كننده ها ممكن است به مرور 
خاموش كننده ها .  به تعويض داشته باشندفاسد شوند و نياز

 بايستي با آنها با احتياط عموماًظروف تحت فشار هستند و 
  . رفتار شود

  Parts or internal chemicals may deteriorate in time 
and need replacement. Extinguishers are pressure 
vessels, in most cases and so must be treated with 
respect and handled with care. 

 عامل مهمي مي باشد و از آنجاييكه خاموش بياايستآزمون 
كننده ها تحت فشار زياد قرار ميگيرند، بايستي بر اساس 

  . هاي سازنده آزمون شونددستورالعمل 

  The hydrostatic test is a prime factor and since 
containers are subject to high pressure they shall 
be tested in accordance with the manufacturer’s 
instructions. 

  : يادآوري
 حاوي مايعات پاك كننده براي  هااستفاده از كلروفلوئورو كربن

ي مخرب ئ مواد شيميابا توجه به ممنوع بودنمصرف كننده 
  . گرديده استمنع  كشور 71 اوزون توسط لايه

  Note: 

The use of chlorofluorocarbon (CFC’S) 
containing cleaning fluids for consumer 
application has been banned by 71 nations, 
prohibiting the use of ozone-depleting chemicals. 
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  دامنه كاربرد -1
اين استاندارد حداقل الزامات براي خاموش كننده هاي قابل 

سيسات أحمل براي محافظت كليه كارخانجات، نواحي و ت
سوزي  جاييكه خطر آتش) صنايع نفت، گاز و پتروشيمي ايران(

وجود دارد استفاده ميشوند را مشخص ميكند و موارد مواد، 
ها و بازرسي هاي سه نوع بشرح ذيل را عمليات، آزمون 

  : پوشش ميدهد

  1. SCOPE 

This standard specifies the minimum requirements 
for portable fire extinguishers used for protection 
of all plants, areas and premises of (Iranian Oil 
Gas and Petrochemical Industries) where there is a 
risk of fire, and covers material, operation, tests 
and inspections of three types as follows: 

 PART I HAND TYPE FIRE    نوع دستي يها دهـوش كننـخام   I  بخش
EXTINGUISHERS 

 SECTION (1) Water Type     يهاي نوع آب  خاموش كننده-1قسمت 
Extinguishers 

 SECTION (2)  Dry Chemical Powder    اموش كننده هاي پودر خشك شيميايي خ-2قسمت 
Extinguishers 

 CO2 (    SECTION (3)  Carbon Dioxide (Co2) (دي اكسيد كربنهاي   خاموش كننده-3قسمت 
Extinguishers 

 PART   II    WHEEL TYPE FIRE    دار ـاي نوع چرخـخاموش كننده ه   II  بخش
EXTINGUISHERS 

 SECTION (1) Dry Chemical Powder    هاي نوع پودر خشك شيميايي  خاموش كننده-1قسمت 
Extinguishers 

 CO2 (    SECTION (2)  Carbon Dioxide (Co2) ( دي اكسيد كربنهاي خاموش كننده -2قسمت 
Extinguishers 

  :1يادآوري 
  توسـط كميتـه فنـي        1380اين استاندارد در اسفند ماه سال       

 1مربوطه روز آمد و تغييرات حاصله، بعنـوان اصـلاحيه شـماره         
  . ابلاغ گرديد139طي بخشنامه شماره 

  Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
February 2001, as amendment No. 1 by circular 
No. 139. 

  :2يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد  است كه 
 توسط كميته فني مربوطه تاييد و به 1388 ماه سالخرداد در 

اين ) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )1(عنوان ويرايش 
  .باشد استاندارد منسوخ مي

  Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on June 2009, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

   :3يادآوري 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي

  Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

   مراجع -2
ين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و يدر اين استاندارد به آ

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
 بخشي از اين اند، اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي

  2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
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گفته شده ملاك بوده و تغييراتي كه بعد از تاريخ ويرايش در 
آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي
  .باشند هاي آن ملاك عمل مي   پيوستانضمام كليه اصلاحات و

applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

IPS) استانداردهاي نفت ايران(    IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 
100-SF-E-IPS "طبقه استاندارد مهندسي براي 

 خطر آتش و ويژگي هاي بندي
  " آتش

  IPS-E-SF-100 "Engineering Standard for 
Classification of Fires and 
Fire Hazard Properties" 

100-GN-E-IPS "واحدها استاندارد مهندسي براي"    IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
units" 

UL)  مايشگاهي تجهيزات  آزكنندگان تأييد(    UL (UNDERWRITERS LABORATORIES INC)

UL 92 "خاموش كننده و شيلنگ مكش"

    
  UL 92 "Fire Extinguisher and 

Booster Hose" 
UL 154 "دي اكسيد هاي  خاموش كننده 

  "كربن
  UL 154 "Carbon- Dioxide Fire 

Extinguishers" 
UL 252 "تنظيم كننده گاز فشرده"    UL 252 "Compressed Gas 

Regulator" 
UL 299 "خشك هاي پودر  خاموش كننده

  "شيميايي
  UL 299 "Dry Chemical Fire 

Extinguisher" 
UL 404 "گاز كاربري براي فشار سنج ها 

  "فشرده
  UL 404 "Gages, Indicating Pressure 

,for Compressed Gas 
Service" 

UL 626 " آزمون نصب براي خاموش
  "كننده

  UL 626 "Mounting test for 
extinguisher" 

UL 1439 "تعيين تيزي لبه ادوات"    UL 1439 "Determination of 
Sharpness of Edge on 
Equipment" 

BSI) بريتانيا هايموسسه استاندارد(    BSI(BRITISH STANDARDS INSTITUTION) 
 BS EN 3.3 "خاموش كننده هاي قابل حمل" 

ل فشار و  در مقابمقاومت ساخت
   آزمونهاي مكانيكي

  BS EN 3.3 "Portable Fire 
Extinguishers Construction 
Resistance to Pressure, 
Mechanical Test" 

BS EN 3-5 "خاموش كننده هاي قابل حمل" 
   مشخصات و آزمون مكمل

  BS EN 3-5 "Portable Fire 
Extinguishers" 
Specification and 
Supplementary Test 

ASTM  ) و مواد آمريكاونانجمن آزم (    ASTM  (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS) 

ASTM A 370-88 "هاي آزمون و تعريف براي  روش  ASTM A 370-88 "Test Methods and 
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آزمايش مكانيكي محصولات 
  "فولادي

Definition for Mechanical 
Testing of Steel Products" 

ASTM B 209-89  "ورق و  آلومينيم و مشخصات براي
  "آلياژ آلومينيمصفحه 

  ASTM B 209-89 "Specification for 
Aluminum and Aluminum 
Alloy Sheet and Plate" 

   تعاريف و واژگان -3
  : گيرد در اين استاندارد تعاريف ذيل مورد استفاده قرار مي

  3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

For the purpose of this Standard the following 
definitions shall apply: 
 

   بدنه 3-1
  را 2-3( با اتصالات بدنه همراه) بينيدب را 3-3 (پوستهديواره 

  ). بينيدب

  3.1 Body 

The body shell (see 3.3) complete with body 
fittings (see 3.2). 

   اتصالات بدنه 3-2
تي از خاموش كننده است كه در شرايط عادي آن تعداد  اتصالا
م به بدنه متصلند و در معرض فشار كاري يكار به صورت دا

   . قرار دارند

  3.2 Body Fittings 

Those parts of the extinguisher that, under normal 
working conditions, are permanently attached to 
the body shell and are subject to the working 
pressure. 

    بدنه 3-3
رويه بيروني پرداخت نشده خاموش كننده، معمولاً متشكل از 

 يا منافذي براي شارژ روزنهاي با دو انتهاي بشقابي و  استوانه
خاموش كننده يا براي اتصال نهايي اجزاء مختلف مانند سر 

  .هاست ها و بست ها، فشارسنج شيلنگ

  3.3 Body Shell 

The unfinished outer case of the extinguisher 
usually comprising a cylindrical part with dished 
ends, and containing an aperture or apertures for 
charging the extinguisher or for subsequent fitting 
of components such as nozzles, pressure gages 
and closures. 

   شارژ3-4
ها، وزن يا حجم ماده خاموش كننده اگر  كننده در خاموش 

پودر يا اكسيد كربن باشد به كيلوگرم و اگر آب باشد به ليتر و 
    .شوند بيان مييا نيروي رانش درون گاز باشد به گرم 

  3.4 Charge 

The mass or volume of the extinguishing medium 
contained in the extinguisher expressed in 
kilograms (powder or carbon dioxide) or liters 
(water), or the mass of propellant in a gas 
cartridge expressed in grams. 

   مسدودكننده 3-5
مسدود كننده از اجزايي غير از وسيله ايمني يا فشارسنج، ه ب

 پر و براي بستن و نشت بندي است كه در معرض فشار كاري،
 يا هر دو، در بدنه مورد ،يا منافذ فشاردارشدگي مخزن 

  . استفاده قرار مي گيرد

  3.5 Closure 

A component, other than a safety device or 
pressure indicator, subject to the working pressure 
and used to close off and seal the filling or 
pressurizing openings, or both, in the body. 

   قابل كنترل تخليه خاموش كننده با 3-6
اي براي متوقف كردن  به وسيلهمجهز است اي  خاموش كننده

  .تخليه ماده خاموش كنندهجريان 

  3.6 Controllable Discharge Extinguisher 

An extinguisher fitted with a device to interrupt 
the discharge of medium. 

  طراحي  فشار تركيدگي3-7
 بار و هركدام كه 50 برابر فشار كاري يا 375/3فشاري است 
هاي فشار پايين و  اين تعريف براي خاموش كننده. بيشتر است

  3.7 Design Burst (PB) Pressure 

A pressure of not less than 3.375 times of working 
pressure or 50 bar whichever is the greater. The 
term is applied to low pressure extinguishers and 
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 به استثنا انواع دي اكسيد كربن به كار ،ها فشار بالا و فشنگي
  .رود مي

cartridges, and to high pressure extinguishers 
except carbon dioxide types. 

  طراحي ن فشار آزمو3-8
 كه به بزرگترين عدد يبرابر فشار كار 35/1فشاري معادل 

اين تعريف براي خاموش . صحيح بعدي گرد شده است
ها، به استثنا انواع  هاي فشار پايين،  فشار بالا و فشنگي كننده

 را 31-3(. ، به كارمي رودهاي دي اكسيد كربن خاموش كننده
   .)ببينيد

  3.8 Design Test (Ps) Pressure 

The pressure equal to 1.35 Ps (see 3.31) rounded 
to the next higher integral value. The term is 
applied to low pressure extinguishers and 
cartridges and to high pressure extinguishers 
except carbon dioxide types. 

   ماده خاموش كننده3-9
 شامل مخلوطي از مواد ضد زنگ، كاهش دهنده ،اين ماده
 زاست كه در داخل خاموش كننده  جماد و يا عامل كفنقطه ان

   .شوند وجود دارند و موجب خاموش كردن حريق مي

  3.9 Extinguishing Medium 

The substance, including any admixture such as 
corrosion inhibitor, freezing point depressant or 
blowing agent, contained in the extinguisher that 
causes extinction. 

   چگالي پر شدن 3-10
تعريفي است كه براي شارژ يك خاموش كننده دي اكسيد 

 بر حسب كيلو وزن شارژ. رود كربن يا فشنگي گاز به كار مي
 با شير و ليخزن يعني وزن كم حجم زاي هر ليتراگرم ب

  .اتصالات داخلي خاموش كننده و خود خاموش كننده است

  3.10 Filling Density 

A term applicable to the charge of a carbon 
dioxide extinguisher, or a gas cartridge. It is the 
mass in kilograms of charge per liter of container 
volume, as fitted for use, i.e. complete with valve 
and internal fittings. 

   خاموش كننده 3-11
تگاهي است حاوي ماده خاموش كننده كه اين ماده، با دس

تواند به بيرون رانده و به سوي  فشار دروني خاموش كننده، مي
تواند ناشي از فشار ذخيره شده  اين فشار مي. آتش هدايت شود

و يا واكنش شيميايي درون خاموش كننده و يا رها شدن گاز 
  .از مخزن فشار جداگانه، باشد

  3.11 Fire Extinguisher 

An appliance containing an extinguishing medium 
that can be expelled by the action of internal 
pressure and be directed on to a fire. This pressure 
may be stored pressure or be obtained by chemical 
reaction or by the release of gas from a separate 
pressure container. 

  : يادآوري
  . رود كار ميه  ب"خاموش كننده"در طول اين استاندارد واژه 

  Note: 

This is referred to throughout this Standard as 
"extinguisher". 

  دي اكسيد كربن خاموش كننده 3-12
  (Co2)اي است حاوي دي اكسيد كربن مايع  خاموش كننده

ورت گاز خارج كه در هنگام تخليه از خاموش كننده به ص
  .شود مي

  3.12 Fire Extinguisher, Carbon Dioxide 

An extinguisher containing liquid carbon dioxide 
(Co2) that is released as a gas on the actuation of 
the extinguisher. 

  )  گازفشنگي( خاموش كننده پودري 3-13
  

 شدن فشار از اي است حاوي پودر كه با رها خاموش كننده
  .) را به بينيد17-3.(شود فشنگي گاز به بيرون رانده مي

  3.13 Fire Extinguisher, Powder (Gas 
Cartridge) 

An extinguisher containing powder that is 
expelled by pressure released from a gas cartridge 
(see 3.17). 

  )تحت فشار( خاموش كننده پودري 3-14
  

اي است حاوي پودر كه با فشار ذخيره شده در  موش كنندهخا
   .شود بدنه به بيرون رها مي

  3.14 Fire Extinguisher, Powder (Stored 
Pressure) 
An extinguisher containing powder that is 
expelled by the release of pressure stored within 
the body. 
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  )  گازگيفشن (ي خاموش كننده آب3-15
اي است كه از آن آب، با رها شدن فشار در  خاموش كننده

   .شود فشنگي گاز، به بيرون رانده مي

  3.15 Fire Extinguisher, Water (Gas Cartridge) 

An extinguisher from which the water is expelled 
by pressure released from a gas cartridge. 

  )تحت فشار( ي خاموش كننده آب3-16
  

اي است كه از آن آب، با رها شدن فشار ذخيره  خاموش كننده
    .  شود شده در بدنه، به بيرون خارج مي

  3.16 Fire Extinguisher, Water (Stored 
Pressure) 

An extinguisher from which the water is expelled 
by the release of pressure stored within the body. 

  )تحت فشارمخزن ( گاز فشنگي 3-17
تحت فشار كه در داخل يا بيرون خاموش اي است  محفظه

  كه در  استگاز فشرده يا مايعحاوي گردد و  كننده نصب مي
ماده خاموش كننده به بيرون مورد استفاده عمل براي راندن 

  . گيرد قرار مي

  3.17 Gas Cartridge (Pressure Container) 

A pressure vessel that fits into, or is attached to, 
the fire extinguisher and that contains either 
compressed or liquefied gas that, on operation, is 
used to expel the extinguishing medium. 

  : آوريياد
  . شود برده مي  نام" گازفشنگي"در طول اين استاندارد 

  Note: 

This is referred to throughout this Standard as 
"gas cartridge". 

   گازفشنگي 3-18
تحت فشار كه در داخل يا بيرون خاموش كننده مخزني است 

). بينيدب را 25-3(گردد و محتوي نيروي رانش است  نصب مي
 مخزن درجه سانتيگراد تجاوز نكند، 20 بار در 35اگر فشار از 

شده است و اگر فشار از معين  فشار براي نوع فشار پايين
   .ر تجاوز كند، براي نوع فشار بالاستمقدار مذكو

  3.18 Gas Cartridge 

A pressure container that fits into, or is attached 
to, the fire extinguisher and that contains the 
propellant (see 3.25). If the pressure does not 
exceed 35 bar at 20°C, the pressure container is 
designated a low pressure type, and if the pressure 
exceeds this value, it is designated a high pressure 
type. 

   گازفشنگيخاموش كننده  3-19
  داخلكه در آن نيروي رانش دراي است  خاموش كننده

  . ه خاموش كنندهبدن كل دارد و نه در   گاز قرارفشنگي

  3.19 Gas Cartridge Extinguisher 

An extinguisher in which the propellant is 
contained in a gas cartridge, not in the body as a 
whole. 

   خاموش كننده فشار بالا3-20
. كند  بار تجاوز مي25 كه فشار كاري آن از اي خاموش كننده

  )بينيد را ب3-31(

  3.20 High Pressure Extinguisher 

An extinguisher whose working pressure (Ps) (see 
3.31) exceeds 25 bar. 

  )كلاهك عمل كننده( كلاهك 3-21
  .خاموش كننده استعملكرد اي كه فقط حامل مكانيزم  وسيله

  3.21 Head (Operating Head) 

The component that carries the primary, or only, 
operating mechanism of the extinguisher. 

   خاموش كننده فشار پايين 3-22
 بار تجاوز نمي كند 25 كه فشار كاري آن از اي خاموش كننده

  )بينيد را ب3-31(

  3.22 Low Pressure Extinguisher 

An extinguisher whose working pressure (Ps) (see 
3.31) does not exceed 25 bar. 

   خاموش كننده قابل حمل3-23
 راه  و با دست حملشود تا مي كه طراحي اي اموش كنندهـخ

 حالت كاري داراي وزني بر اساس در  وردداندازي گ
  .  باشدBS EN 3-5 و  NFPA 10استاندارد

  3.23 Portable Extinguisher 

An extinguisher which is designed to be carried 
and operated by hand and which in working order 
has a mass according to NFPA 10 and BS EN 3-5 
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   خاموش كننده تحت فشار اوليه 3-24
  

يك خاموش كننده تحت فشار كه در آن كلاهك عمل كننده 
خاموش كننده را در طول تخليه و شير، عبور جريان ماده 

اده كنند، و بدون رها شدن نيروي رانش يا م كنترل مي
توانند از بدنه خاموش كننده كه به آن بسته  خاموش كننده مي

   . مل با شكسته شدن بست، جدا شوند عاند، در موقع شده

  3.24 Primary Sealed Stored Pressure 
Extinguisher 

A stored pressure extinguisher in which the 
operating head and valve to control the flow of 
medium during discharge can be detached from 
the body of the extinguisher without releasing 
propellant or medium, which are retained in the 
body by a closure that is ruptured on operation. 

  رانش عامل  3-25
 جهت راندن  راگاز در حالت مايع يا فشرده كه فشار داخلي

 تأمين به بيرون از محفظه خاموش كننده خاموش كنندهماده 
  . ميكند

  3.25 Propellant 

A gas in a liquefied or compressed state, that 
provides the internal pressure used to expel the 
extinguishing medium. 

   طول پرتاب3-26
  ،  آبي، يك خاموش كننده)مستقيم يا مه پاش(طول پرتاب 
اي كه بعد از  ست از سرشيلنگ تا نقطه افاصله ايحد متوسط 

 ماده خاموش كننده در حال تخليه بر زمين  درصد50آن 
  .ريزد مي

  3.26 Range 

The range of discharge of a water extinguisher (jet 
or spray) is the mean discharge length and is the 
distance from the nozzle to the point on the 
ground beyond which 50% of the discharge falls. 

   خاموش كننده قابل شارژ3-27
اي كه طراحي شده است تا بعد از استفاده  خاموش كننده

  . مجدداً شارژ شود

  3.27 Rechargeable Extinguisher 

An extinguisher designed to be recharged after 
use. 

   خاموش كننده تحت فشار 3-28
خاموش همراه ماده ه خاموش كننده اي كه گاز نيروي رانش ب

درون بدنه انبار شده و بدنه خاموش كننده تحت در  كننده
  .  قرار دارديمفشار دا

  3.28 Stored Pressure Extinguisher 

An extinguisher in which the propellant gas is 
stored with the extinguishing medium in the body 
as a whole and in which the extinguisher body is 
permanently pressurized. 

   خاموش كننده تحت فشار شيردار3-29
  

دو اي تحت فشار كه در آن يك شير براي  خاموش كننده
تا  ، خاموش كنندهنگهداري فشار رانش و ماده منظور يعني 

 هجريان تخليه ماد و كنترل  ،وش كنندهخامقبل از راه اندازي 
  . رود به كار مي خاموش كننده

  3.29 Valve Operated Stored Pressure 
Extinguisher 

A stored pressure extinguisher in which a single 
valve serves both to retain the propellant and 
extinguishing medium before operation of the 
extinguisher, and to control the flow of medium 
during discharge. 

   خاموش كننده آبي3-30
كه كه ماده خاموش كننده آن آب است اي  خاموش كننده

  . كند  را خاموش ميAفقط آتش كلاس 

  3.30 Water Extinguisher 

An extinguisher containing an aqueous 
extinguishing medium, which achieves only a 
class A rating. 

   فشار كاري3-31
كه بر اساس   هنگاميفشنگيفشاري كه در خاموش كننده يا 

 درجه سانتيگراد پر شده 60و )  را ببينيد4-3(فشار اسمي 
  . دوش باشد، ايجاد مي

  3.31 Working  Pressure 

The equilibrium pressure developed within the 
extinguisher or cartridge when filled with the 
nominal charge (see 3.4) and at a temperature of 
60°C. 
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   واحدها -4
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

نكه در متن باشد، مگر آ  ميGN-E-IPS-100با استاندارد 
  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

  4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 , except where 
otherwise specified.   

 GENERAL REQUIREMENTS .5    امات عمومي ز ال-5
 Condition of Operation 5.1     شرايط عمليات5-1
و يا گشودن بايد با سوراخ كردن ، را ها   خاموش كننده5-1-1

 .كردتخليه را محتوياتشان  و ، به راه انداختشكستن ضامن
م سبوده و حركت مكانيخطر  به آساني بيروش راه اندازي بايد 

ايستي مستلزم تكرار براي شروع م هاي عملكرد نبسيا مكاني
  . تخليه باشد

  5.1.1 Extinguishers shall be operated by piercing, 
opening and/or breaking a sealing device and thus 
releasing the contents. The method of operation 
shall be readily sound & clear and movement of 
the actuating mechanism or mechanisms should 
not be necessary to be repeated in order to initiate 
discharge. 

 خاموش كننده ها بايد طوري طراحي شوند كه نشان 5-1-2
  . دهند آيا راه اندازي شده اند يا خير

  5.1.2 Extinguishers shall be so designed that it 
should prove whether or not they have been 
operated. 

 راه  ازها نصب شود تا اي بايد به خاموش كننده وسيله 5-1-3
و بايد چنان ساخته شود كه . اندازي اتفاقي آنها جلوگيري كند

 هر كوشش دستي موجب تغيير شكل يا شكستن هيچ قسمتي
  . نگردد كه مانع تخليه بعدي گردداز خاموش كننده

  5.1.3 Extinguishers shall incorporate a device to 
prevent inadvertent operation which shall be so 
constructed that any unaided manual attempt to 
initiate discharge will not deform or break any 
part that would prevent the subsequent discharge 
of the extinguisher. 

 كه تخليه نداي باش ها بايد داراي وسيله ننده خاموش ك5-1-4
  . دنرا قابل كنترل و در صورت نياز قطع كن

  5.1.4 Extinguishers shall incorporate a 
controllable discharge device to enable the 
discharge to be interrupted. 

 Classification of Fires 5.2     طبقه بندي آتش ها 5-2
آتش ها به چهار گروه مختلف به شرح ذيل طبقه  5-2-1

  : شده اند
  5.2.1 Fires are classified in four different groups 

as follows: 
 از سوختن موادي مانند  سوزي ناشيآتش : Aكلاس 

  ............... چوب، پارچه، و 
  Class A :  Fire involves materials 

such as wood, cloth, ... 
 و از سوختن مايعاتسوزي ناشي  آتش :Bلاس ك

  ............. قابل اشتعال، نفت، و گازهاي
  Class B :  Fire involves flammable 

liquids and gases, oil, و …  

تجهيزات سوختن سوزي ناشي از آتش : Cكلاس 
  برقدار

  Class C :  Fire involves energized 
electrical equipment. 

از سوختن فلزات قابل  سوزي ناشي  آتش: Dكلاس 
  .............اشتعال مانند منيزيم، تيتانيوم، 

  Class D :  Fire in combustible 
metals, such as 
Magnesium Titanium, ... 

در وسايل آشپزي كه از سوزي آتش : Kكلاس 
  . شود سوختن مواد آشپزي ايجاد مي

  Class K ;  Fire in cooking appliance 
that involve combustion 
cooking media. 
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 SF-E-IPS-100براي اطلاعات بيشتر از طبقه بندي فوق به 
  . رجوع كنيد

  For full details of the above classification 
reference shall be made to IPS-E-SF-100. 

  Charge of an Extinguisher 5.3     شارژ يك خاموش كننده 5-3
شارژ واقعي يك خاموش كننده بايد شارژ اسمي در 

  : هاي زير باشد محدوده
  The actual charge of an extinguisher shall be the 

nominal charge within the limits: 
 .For water extinguishers 5% by volume (a      درصد حجمي5ي  براي خاموش كننده هاي آب)الف
 يك از جمله و  تاهاي پودري  براي خاموش كننده)ب

  . وزني درصد ±5 كيلوگرم شارژ اسمي 
  b) For powder extinguishers up to and 

including 1 kg nominal charge ± 5% by mass. 
 3وگرم شارژ اسمي،  كيل3 كيلوگرم و كمتر از 1بيشتر از 

  وزني درصد 2 كيلوگرم شارژ اسمي، 3وزني، بيشتر از درصد 
  More than 1 kg and less than 3 kg nominal charge 

3% by mass more than 3 kg nominal charge 2% 
by mass. 

 ±5، دي اكسيد كربنهاي گاز   براي خاموش كننده)ج    
   وزنيدرصد

  c) For carbon dioxide extinguishers ± 5% by 
mass. 
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  Iبخش 
  خاموش كننده هاي نوع دستي

  PART I 
HAND TYPE FIRE EXTINGUISHERS 

)1(قسمت   
"خاموش كننده هاي نوع آبي"  

  SECTION (1) 

"WATER TYPE EXTINGUISHERS" 

 MATERIAL .6     مواد -6
 Shells 6.1     پوسته6-1
كننده مورد استفاده اي كه در يك خاموش  پوسته  6-1-1

گيرد، بايد از موادي ساخته شود كه داراي استحكام،  قرار مي
دوام و مقاوم در برابر خوردگي باشد و حداقل با فولاد زنگ 

موسسه فولاد و آهن آمريكا  304Lنزن استنيتي، از نوع 
)AISI ( 65/0 كربن و حداقل 03/0 كند كه حداكثر برابري 
  .ليمتر ضخامت دارديم

  6.1.1 The shell used in an extinguisher shall be 
fabricated of a material having rigidity, durability, 
and resistance to corrosion at least equivalent to 
an austenitic stainless steel, such as American Iron 
and Steel Institute (AISI) Type 304L, having a 
maximum carbon content of 0.03 percent and 
having a minimum thickness of 0.65 mm. 

 يم داطورهمراه اتصالاتي كه به شده بمخزن ساخته  6-1-2
ماده  خوردگي تأثير، بايد در مقابل هستندآن متصل به 

  . دنمقاومت لازم را داشته باشخاموش كننده 

  6.1.2 A container assembled, complete with 
permanently attached fittings, shall resist any 
corrosive influence of the extinguishing agent. 

فولادي زنگ نزن بايد از فولاد كاملاً كلگي و كف  6-1-3
  .  باشند شدهنيلآ

  6.1.3 Stainless steel domes or bottoms shall be 
drawn from fully annealed stock. 

 هاي خاموش كننده ساخته شده از مواد فولاد پوسته 6-1-4
ترك تنش خوردگي به آسيب پذير زنگ نزن كه ممكن است 

 .باشند، بايد تحت آزمون خوردگي اسپري نمك قرار گيرند
 روز باشد و بدنه ها در 100مگر آنكه طول زمان آزمون بايد 

 با استفاده از آزمون ،اين مدت هيچ گونه آثاري از ترك تنشي
نشان  از خود ،ايست آبيمتالوگرافيك و مقاومت در آزمون 

 از فلز نوع نها با استفاده آ و كفيگكلهايي كه  پوسته . دننده
AISI 304L  كروي نيمه بيضي وبه شكل ،فولاد زنگ نزن  

 را 1شكل . الزام را برآورده كنند  بايد اينساخته مي شوند
  . ببينيد

  6.1.4 Extinguisher shells fabricated from stainless 
steel materials that may be susceptible to stress 
corrosion cracking shall be subjected to the Salt 
Spray Corrosion Test, except that the test duration 
shall be 100 days, and the shells shall display no 
signs of stress cracking as evidenced by both a 
metallographic examination and withstanding the 
hydrostatic test. Containers using domes and 
bottoms fabricated from AISI Type 304L stainless 
steel with an ellipsoidal or hemispherical shape 
shall meet this requirement. See Fig. 1. 

 بايد كاملاً عاري از مواد پوسته داخلي يك ح سطو6-1-5
  . خارجي باشد

  6.1.5 The internal surfaces of a shell shall be 
thoroughly cleaned of foreign materials. 

يك بدنه فلزي بايد طوري سوراخ يا بريده دهانه در  6-1-6
  .به دقت نصب شود يك اتصال ن آشود كه در

  6.1.6 An opening in a metallic shall be punched or 
cut so that the metal will fit closely to the body of 
a fitting. 

شود  كه ساخته مي ي يك خاموش كننده از فلزپوسته 6-1-7
، خاموش كننده تحت فشاركه وقتي بايد طوري طراحي شود 

به  رادـ درجه سانتيگ21مورد نظر در  دو برابر فشار شارژ تا
ترين بخش بدنه از  قرار گيرد، تنش در ضعيف ، دقيقه1دت ـم

   درصد استحكام تسليم فلز بدنه نبايد تجاوز كند، بند80
  . ينيدبرا ب) 6-1-10(

  6.1.7 A shell of an extinguisher formed of metal 
shall be designed and constructed so that the stress 
in the weakest part of the shell shall not exceed 80 
percent of the yield strength of the material when 
the extinguisher is pressurized to twice its 
intended charging pressure at 21°C for 1 minute. 
See paragraph (6.1.10). 
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 استفاده بايد مطابق بامورد  مقدار استحكام تسليم 6-1-8
 براي فولاد كاملاً ASTM  مناسب در استانداردمندرجمقدار 
  .  باشدشده آنيل 

  6.1.8 The value of the yield strength to be used 
shall be the value specified in the appropriate 
ASTM standard for fully annealed stock. 

ده مشخص نش ASTMاگر فلز استفاده شده در استاندارد 
ست كه مشخصات  ا استفاده يا ساخت طوريروش، و اگر باشد

 نمونه ها بايد از يداده شده مناسب نيستند، آزمون كشش
آزمايش مكانيكي پايه موجودي انبار يا قطعات ساخته شده، بر 

 در صورت امكان  ،  ASTM A370-88محصولات فولادي 
منظور تعيين تسليم و ه  بيهاي كشش آزمون. انجام شود

  . صورت پذيرداستحكام نهايي مواد بايستي 

  If the metal used is not specified in an ASTM 
standard or if the mode of use or construction is 
such that the specifications given are not 
appropriate, tensile test samples should be taken 
from stock material or finished parts, in 
accordance with the Mechanical Testing of Steel 
Products, ASTM A370-88, if possible. Pull tests 
should be conducted to determine the yield and 
ultimate strengths of the material. 

 پايهمقادير مورد استفاده در معادلات براي طراحي بدنه بايد بر 
منظور دستيابي به سطح ه ك سري آزمون هاي كافي بي

 اگر قرار باشد بدنه ها به .در نتايج باشندنياز مورد اطمينان 
 يها  سري در نظر گرفته شوند، زمونآعنوان منبع نمونه هاي 

 بدنه مختلف و حداكثر 15اوليه آزمون بايستي شامل حداقل 
  . . باشد از هر سيلندرنمونه 2

  The values to be used in the equations for the 
design of the shell are to be based on a sufficiently 
large set of tests to develop the needed level of 
confidence in the results. The initial test series is 
to include at least 15 different shells with not 
more than two coupons from each cylinder, if 
shells are to be used as the source of the test 
samples. 

  ،)7-1-6( طراحي مورد بحث در پاراگراف هاي 6-1-9
 كه داراي  است، بر اساس موادي1و شكل ) 6-1-10(

. هستند، تقريباً دو برابر استحكام تسليم، استحكام نهايي
معادل موادي كه داراي اين خصوصيات نيستند، براي تعيين 

  . خواهند گرفتمورد بررسي قرار 

  6.1.9 The design concepts discussed in paragraphs 
(6.1.7), (6.1.10) and Fig. 1 are based on materials 
that have an ultimate strength that is 
approximately twice the yield strength. Materials 
that do not exhibit this relationship will be subject 
to an investigation to determine equivalency. 

نسبت  ي كه طراحي تنش براي تعيين ضخامت مواد6-1-10
 از، را اجازه دهد درصد تنش تسليم 80معادل اطمينان 

 را 1-1-6 بند .شود  استفاده بايد1در شكل مندرج هاي  فرمول
   .ببينيد

  6.1.10 To determine the material thickness to 
permit a design stress equal to 80 percent of the 
material yield stress, the formulas specified in Fig. 
1 are to be used. See paragraph (6.1.1). 

به سمت برآمدگي كلگي يا كف خاموش  اگر فشار 6-1-11
 وارد آيد، ضخامت  است، كروييابه شكل بيضي  كه كننده

 67/1 در عدد 10-1-6در بند ندرج  مقدار م پايه آنها بايد بر
  .ضرب گردد

  6.1.11 If the pressure is applied to the convex side 
of an ellipsoidal or torispherical dome or bottom, 
the material thickness of the dome and bottom 
computed as specified in paragraph (6.1.10) is to 
be multiplied by a factor of 1.67. 

از  بايد ، يك خاموش كننده فلزي كفكلگي و جنس 6-1-12
 و پس از ساخت  باشدخاموش كننده جنس ديواره همان

  .  ديواره سيلندر باشد ضخامت يا بيشتر ازها معادلآنضخامت 

  6.1.12 The material of the dome and bottom of a 
metal extinguisher shall be of the same material as 
the sidewall of the container and shall have a 
thickness after forming equal to or greater than the 
wall thickness of the cylinder. 

كروي شكل استفاده شود شعاع از كلگي و كف  اگر 6-1-13
 "L" درصد شعاع بشقاب داخلي 6 نبايد كمتر از "r"برآمدگي 

ز شعاع بشقاب داخلي  بايد برابر يا بزرگتر ا"d"و قطر سيلندر 
"L"را ببينيد1 شكل دبند .  باشد  .  

  6.1.13 If a torispherical form dome or bottom is 
used, the knuckle radius "r" shall be not less than 6
percent of the inside dish radius "L" and the 
cylinder diameter "d" shall be equal to or larger than 
the inside dish radius "L". See item D of Fig. 1. 
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 بدنه از جنس فولاد زنگ نزن بايد طوري ساخته شود 6-1-14
سطوح . گردد  كاربيدرسوبكه باعث كاهش تنش خوردگي و 

  .  بايد عاري از هر گونه خراش و سائيدگي باشدپوسته

  6.1.14 A stainless steel shell shall be fabricated to 
reduce the risk of stress corrosion and carbide 
precipitation. All shell surfaces shall be free of 
abrasive marks. 

  :فرمولهاي تعيين تنش
                           اي  مخزن استوانهديواره هاي -الف

  

  STRESS DETERMINATION FORMULAS 

A. Cylindrical Container Walls 

                                                                                 S = 
2t

Pd
 

                                                                     S = 
4t

Pd
 (sphere)                            

  يا كف بيضويكلگي )ب
  

  B. Ellipsoidal Dome or Bottom  

 

                                                                                     S = 
2t

PD
 

  اي كلگي يا كف نيمكره) ج
  

  C. Hemispherical Dome or Bottom  

                                                                             S = 
2t

PL
 

  اي اي با پايه استوانه كلگي يا كف نيمكره) د
  

  D. Torispherical Dome or Bottom  

                                                                                   S = 
t

PL 0.885
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  :كه در آن
t-ضخامت مواد به ميليمتر  

 Where: 

t = Material thickness, mm. 

p-فشار براي اثبات مقاومت به كيلوپاسكال     P = Proof test kPa. 

-Sتنش در برابر فشار براي اثبات مقاومت     S = Stress at proof test pressure, kPa  -.                 
D- كلگي يا كف خاموش كننده به ميليمترقطر داخلي    D = Inside diameter of dome or bottom, mm. 

d-به ميليمتر) قسمت استوانهاي بدنه( قطر داخلي  
  

  d = Inside diameter (cylindrical portion of shell), 
mm. 

L-شعاع كره داخلي يا شعاع بشقابي به ميليمتر    L= Inside spherical radius or dish radius, mm. 

r- به ميليمتر"مدگي آ بر"شعاع     r ="knuckle" radius, mm. 

h- فاصله از پوسته خارجي سر خاموش كننده تا نقطه
  مماس با جداره

  

  1 شكل

  h = Distance from outside crest of head to tangent 
point    with sidewall. 

Fig. 1 
 Pressure Relief 6.2     فشار تخليه 6-2

 ده فشار، حداكثر فشارين كنتخليه در صورت وجود 6-2-1
 برابر فشار 3 آزادكننده عمل ميكند نبايد بيشتر از نآبا كه 

كمترين فشاري كه آزادكننده عمل با . باشدمورد نظر شارژ 
 درجه 71ميكند نبايد كمتر از فشار اندازه گيري شده در 

 سرشيلنگ ي باطسانتيگراد در يك خاموش كننده در شراي
 درجه 21بسته، با شارژ مورد نظر و تحت فشار در 

 استفاده ني بست فلزي ذوب شداز اگر.  باشد،سانتيگراد
 . محدوده درجه حرارت مشخص شده ذوب شوددر د، بايد وش

  6.2.1 If a pressure relief is provided, the maximum 
pressure at which it will function shall not be 
more than three times the intended charging 
pressure. The minimum pressure at which it will 
function shall not be less than the pressure 
measured at 71°C on an extinguisher, under 
closed nozzle conditions, charged as intended and 
pressurized at 21°C. If a fusible metal plug is 
used, it shall melt within the specified temperature 
range. 

 Joints 6.3     اتصال دهنده ها 6-3

 صورت مكانيكي محكمه  يك اتصال دهنده بايد ب6-3-1
   را در قسمتايست آبيآزمون فشار . كندن و نشت باشد

  . بينيدب) 8-2(

  6.3.1 A joint shall be mechanically secure and not 
leak. See Hydrostatic Pressure Test, Section (8.2). 

صورت ه بدنه فولادي زنگ نزن بايد ببه يك اتصال  6-3-2
درزي با برق يا جوشكاري قوسي با گاز خنثي جوشكاري 

   .باشد

  6.3.2 A joint of a stainless steel shell shall be 
electrically seam welded or inert-gas shielded arc-
welded. 

درجه  260 آلياژهاي برنج داراي نقطه ذوب بالاي 6-3-3
 زنگ نزن استفاده ي روي بدنه هاي فولاد نبايدسانتيگراد

  . شود

  6.3.3 Brazing alloys having a melting point in 
excess of 260°C shall not be used on stainless 
steel shells. 

 زنگ نزن نبايد تعميرات انجام ي روي بدنه فولاد6-3-4
  . شود

  6.3.4 A repair weld shall not be made on a 
stainless steel shell. 

 Fill Openings 6.4     دهانه هاي شارژ6-4

دهانه خاموش كننده از جنس فولاد زنگ نزن بايد  6-4-1
 غير ازسيبراي بدنه هايي كه از جن.  جنس بدنه باشدمشابه

  6.4.1 A collar of a stainless steel extinguisher 
shall be made of a material equivalent to the 
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 با سازگار يفولاد زنگ نزن مي باشند، دهانه بايد از جنس
  ).1-1-6(. جنس بدنه باشد

material of the shell. For shells made of materials 
other than stainless steel, the collar material shall 
be compatible with the material of the shell. See 
paragraph (6.1.1). 

 ميليمتر 19دهانه شارژ نبايد كمتر از قطر داخلي   6-4-2
بايد كه دهانه با رزوه بيروني استفاده شود،  در صورتي. باشد

منظور جلوگيري از رسيدن كلاهك به ه داراي ارتفاع كافي ب
  . هنگام برداشتن واشر باشد ،كلگي

  6.4.2 The inside diameter of a fill opening shall 
not be less than 19 mm. If a collar with external 
threads is used, it shall have sufficient height to 
prevent the cap from reaching the dome or from 
bottoming when the gasket is removed. 

دهنده شارژ ماده   خاموش كننده بايد داراي نشان6-4-3
 فضاي ،ارژ مجددكه هنگام ش طوريبه  باشد خاموش كننده

را ميسر خالي كافي براي گاز نيروي رانش بالاي سطح مايع 
  .سازد تا منجر به ويژگيهاي عملياتي مورد نظر شود

  6.4.3 A container shall be provided with a filling 
indicator to indicate the amount of extinguishing 
agent to be used when recharging so that the air 
space above the liquid is sufficient to permit the 
intended quantity of expellant gas to be introduced 
to result in the intended operating characteristics. 

يمتر يا ميل 57طوقه  در صورتيكه قطر داخلي 6-4-4
 ،دار  زاويهميتواند يك ورقه فلزيدهنده ن بيشتر باشد، نشا

  شدهدرز جوشكاريشده يا اي  نقطه يا جوش  شدهلحيم
را  بدنه خاموش كننده يا قسمتي از گرداگردكه برجسته 
  . باشدكند،  احاطه مي

  6.4.4 If the inside diameter of the collar is 57 mm 
or larger, the indicator may be a sheet metal angle 
soldered or spot welded in place, or it may be an 
embossed bead positioned partly or entirely 
around the circumference of the shell. 

 ميليمتر باشد، 57 تا 38 بين طوقه اگر قطر داخلي 6-4-5
لحيم شده يا دهنده ممكن است قطعه ورق فلزي  نشان

  . باشدتواند يك لوله سرريز    يا مي شده واي جوش نقطه

  6.4.5 If the inside diameter of the collar is 
between 57 mm and 38 mm, the indicator may be 
a sheet metal piece soldered or spot-welded in 
place, or it may be an antioverfill tube. 

دهنده نوع ورق فلزي زاويه دار استفاده   اگر از نشان6-4-6
اي باشد كه بخوبي از دهانه شارژ رويت  ه اندازهد، بايد بوش

تا " از كلماتي مانند  براي نشان دادن عملكرد خودشود و
  . استفاده نمايد " پرنشانه" يا "اينجا پر شود

  6.4.6 If a sheet metal angle type of indicator is 
used, it shall be of such size as to be seen clearly 
through the fill opening and it shall be marked to 
indicate its function, using words such as "Fill to 
Here" or "Fill Mark". 

 38 شارژ كمتر از داخلي طوقه براي  اگر قطر6-4-7
ورت مي تواند به صدهنده مقدار شارژ   ميليمتر باشد، نشان
  .يك لوله سرريز باشد

  6.4.7 If the inside diameter of the collar is less 
than 38 mm, the filling indicator shall be in the 
form of an ant overfill tube. 

 Ant Overfill Tubes 6.5     لوله هاي سرريز6-5

 ميليمتر باشد و 19 حداقل بايد  سرريز قطر داخلي6-5-1
 از جنس مقاوم در برابر خوردگي مانند فولاد زنگ نزن،

دليل  آبداده به فولاد. لاستيك يا مواد پليمري ساخته شود
الزامات پيش گفته، مقاوم در مقابل خوردگي محسوب 

  . گردد نمي

  6.5.1 An ant overfill tube shall have a minimum 
inside diameter of 19 mm and be fabricated of a 
corrosion-resistant material such as austenitic 
stainless steel, rubber, or polymeric material. 
Plated steel is not considered a corrosion resistant 
material with respect to the preceding 
requirement. 

 يك لوله سرريز بايد طوري ساخته شود كه يك 6-5-2
وجود ه اتصال نشت ناپذير بين دهانه شارژ و خودش را ب

   .آورد

  6.5.2 An ant overfill tube shall be constructed so 
that it forms an airtight joint between the collar 
and the tube when installed. 

 An ant overfill tube shall be removable 6.5.3  آنكه شدن باشد مگر   يك لوله سرريز بايد قابل جدا6-5-3
unless some means other than the fill opening 
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 امكان دسترسي به بدنه را ،ر از دهانه شارژه غيراههايي ب
  . تأمين نمايد جهت تميزكاري آن

provides access for cleaning out the shell. 

 Caps and Closures 6.6     كلاهك ها و بست ها 6-6

 يك كلاهك رزوه دار بايد با داشتن واشر در محل 6-6-1
 دهانه شارژ به طوقه يا دور چرخش كامل رزوه 4ا خود، ب
  . متصل شوداي  رزوه

  6.6.1 A threaded cap shall engage the collar or the 
threaded opening by at least four full threads with 
the gasket in place. 

 بست بايد در مقابل آزمون فشار  يا يك كلاهك6-6-2
 ساير ها و كليه شيرها، مسدودكننده. مقاوم باشدبي اايست

 كه در نظر است قابل ، باستثناء فشارسنجها، اجزاء و بست
خاموش كننده تحت  كه جدا شدن باشند، بايد در زماني

 داراي مكانيزم آزادكننده فشار ، هنگام جدا شدن،استفشار 
  . باشد

  6.6.2 A cap or other closure shall withstand the 
Hydrostatic Pressure Test. All valves, plugs and 
other components or closures intended to be 
removable, except pressure gages, shall be 
provided with a means for relieving pressure 
should they be removed while the container is still 
under pressure. The pressure shall be relieved 
with not less than two threads engaged. 

 Discharge Valves 6.7    )تخليه( شيرهاي خروجي 6-7

 يك خاموش كننده بايد مجهز به يك شير خروجي 6-7-1
  . باشدمخزن ورودي شيلنگ خروجي انتهاي  در  بندخود

  6.7.1 An extinguisher shall be provided with a self 
closing discharge valve located on the 
extinguisher container at the inlet end of the 
discharge hose. 

دسته، اهرم، شير، ( بدنه يك شير و قطعات عملياتي 6-7-2
بايد از فلز غيرآهني، ) سوزن، فنرها، بوشن ها، و مانند آنها

و مقاوم  استحكام داراي ي كه فولاد زنگ نزن يا ديگر مواد
ي در مقابل خوردگمعادل مقاومت . دندر برابر خوردگي باش

تعيين ) 1-2-8(با آزمون خوردگي اسپري نمك، بند 
  . گردد مي

  6.7.2 A valve body and operating parts (lever, 
handle, valve stem, plunger pin, springs, bushings, 
and the like) shall be made of non-ferrous metal, 
austenitic stainless steel, or other material having 
equivalent functional strength and corrosion 
resistance. Equivalent corrosion resistance is to be 
determined by the Salt Spray Corrosion Test, 
clause (8.2.1). 

 Gaskets and "O" Rings 6.8     ها واشرها و ارينگ 6-8

گي يا مشابه   بايد در محل تورفتارينگ يا واشر يك 6-8-1
 واشريك . ه شارژ جا گرفته و بماندنآن در كلاهك يا دها

كلاهك از مواد لاستيكي بايد داراي ضخامت كافي براي 
 راحتي  بهخوبي وه بايد ب كه ه نشت بندي نوع فشردتأمين

  . در مقابل كلاهك يا سر قرار بگيرد

  6.8.1 A gasket or an "O" ring shall be retained in a 
recess or the equivalent, in the cap or collar. A cap 
or a head gasket of a rubber like material shall be 
of sufficient thickness to provide a compression-
type seal and shall fit snuggly against the cap or 
head. 

 Siphon Tubes 6.9     لوله هاي سيفوني 6-9

در مقابل اثرات مقاوم يك لوله سيفوني از موادي  6-9-1
 آن مورد استفاده قرار اماده خاموش كننده كه بخوردگي 

  . ساخته شود بايدد،نگيرمي 

  6.9.1 A siphon tube shall be constructed of a 
material that is resistant to the corrosive effects, if 
any, of the extinguishing agent with which it is to 
be used. 

 Strainers 6.10     صافي ها 6-10

 محكم به ته لوله مكش  طور بهيك صافي بايد 6-10-1
  . متصل شده باشد

  6.10.1 A strainer shall be securely attached to the 
bottom of the pickup tube. 
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 زنگ نزنفولاد  يا آهن غيرفلزات صافي بايد از 6-10-2
پس از شكل  ميليمتر و 64/0 با ضخامت حداقل آستينتي

 يا مواد پليمري و  ميليمتر56/0حداقل گيري با ضخامت 
مجموع منافذ صافي . متناسب با اين الزامات ساخته شود

.  سرشيلنگ باشدروزنه برابر سطح آزاد 20نبايد كمتر از 
  سرشيلنگروزنهبزرگترين ابعاد هر روزنه بايد كمتر از قطر 

  . ميليمتر يا بيشتر باشد 4/0 ات

  6.10.2 The strainer shall be made of nonferrous 
metal or austenitic stainless steel not less than 
0.64 mm thick and not less than 0.56 mm thick 
after forming, or of polymeric material complying 
with these requirements. The total area of the 
strainer openings shall not be less than 20 times 
the free area of the nozzle orifice. The largest 
dimension of any opening shall be smaller than 
the nozzle orifice diameter by 0.40 mm or more. 

 Pressure Gages 6.11     فشار سنج ها 6-11

 ، براي نشان دادن فشار درون يك خاموش كننده6-11-1
  . بايد مجهز به يك فشارسنج باشد

  6.11.1 An extinguisher shall be equipped with a 
pressure gage to register the pressure within the 
extinguisher. 

 .A pressure gage shall resist corrosion 6.11.2    .  يك فشارسنج در مقابل خوردگي بايد مقاوم باشد6-11-2

 فشارسنج  بوردون اگر برليوم مس يا برنز براي لوله6-11-3
 تحت فشار استفاده ب آجريانبا در يك خاموش كننده 

 محدودكننده و لوله روزنهشود، اتصال فشار بايد داراي  مي
  . پر شودكاملاً با روغن قابل قبول بايد بوردون 

  6.11.3 If either beryllium copper or bronze is used 
for the Bourdon tube of the pressure gage on a 
loaded-stream* extinguisher, the pressure 
connection of the gage shall incorporate a 
restriction orifice and the Bourdon tube shall be 
completely filled with an acceptable oil. 

صفحه فشارسنج بايد روي  ميزان نمايش فشار 6-11-4
.  درجه سانتيگراد باشد21تقريباً دو برابر فشار شارژ در 

صفحه فشارسنج بايد ميزان فشار عملكرد خاموش كننده را 
فشار . به رنگي متفاوت با بقيه درجه بندي صفحه نشان دهد

صورت عدد روي صفحه ه صفر، شارژ و حداكثر فشار بايد ب
. مشخص شوداي  نشانهدرج و نقطه فشار شارژ با فشارسنج 

نقطه صفر تا شروع نقطه فشار از در قوس صفحه فشارسنج 
 منقوش "شارژ كنيد" جملهعملياتي بايد به رنگ قرمز و يا 

  .  گردد

  6.11.4 The range of a dial shall be approximately 
twice the indicated charging pressure at 21°C. A 
gage dial shall indicate the operable pressure 
range of the extinguisher in a color differing from 
that of the remainder of the dial. The zero, 
charging, and maximum gage pressures shall be 
shown in numerals with a mark at the designated 
charging pressure. The arc of the dial from the 
zero pressure point to the lower end of the 
operable range shall be colored red and shall read 
"RECHARGE". 

 محدوده فشار عملياتي با احتساب حداكثر و 6-11-5
 دماي محدوده از تغييرات دما در  ناشيحداقل فشارهاي

   .ي گرددشناخته شده تعيين م

  6.11.5 The operable pressure range is to be 
determined by the maximum and minimum 
pressures resulting from variations in temperature 
throughout the recognized temperature range. 

خاموش كننده هاي دستي از اين : جريان آب تحت فشار
 ليتر آب و قدرت خاموش 5/9 تا 4هاي  نوع، با ظرفيت

دليل محدوديت ه ب. اند  شدهساخته .A: 1B-1كنندگي
ها ديگر براي آتش هاي  كارآيي، اين نوع خاموش كننده

اده شيميايي استفاده شده، م.  استفاده نمي شوندB كلاس
 منهاي كه در استيك محلول متشكل از نمك، فلز و قليايي

 NFP 20براي اطلاع .  سانتيگراد منجمد نمي شوددرجه40
  .مراجعه شود

  Loaded stream: hand extinguishers of this type 
have been made with liquid capacities from 4 to 
9.5 liter having fire extinguishing ratings of 1-A: 
1B. Due to limited effectiveness, these 
extinguishers are no longer recognized for use on 
class "B" fires. The chemical used is a solution of 
an alkali-metal-salt that will not freeze at 
temperature as low as minus 40°C.  Veter to NFP 
20.       
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  . زير منقش شودنشانه  صفحه فشارسنج بايد با 6-11-6
  

  "........ فقط براي استفاده با "  

  6.11.6 The pressure gage face shall be marked to 
indicate: 

"Use With ____________ Only". 

  زندهسا  شناسايينشانه فشارسنج بايد با 6-11-7
ارد ذيل همچنين فشارسنج بر اساس مو.  گذاري شودنشانه
امتداد خطي به پهنا و  گذاري شود، استفاده از نشانه

  : ستي اشناسايي كارخانه الزامضخامت نشانه 

  6.11.7 The pressure gage shall be marked with the 
gage manufacturer’s identifying mark. The 
pressure gage shall also be marked according to 
the following, as applicable, using a line 
extending as wide as and of the same stroke 
thickness as the manufacturer’s identifying mark: 

ه شيرهاي آلومينيمي ببدنه  سازگاري گالوانيكي با )الف
 ، شناسايي سازندهنشانهبالاي  صورت خط افقي در

   :نمايش داده شود

  a) To indicate galvanic compatibility with 
aluminum valve bodies a horizontal line
(-)above the manufacturer’s identifying mark; 

به شيرهاي برنجي بدنه  سازگاري گالوانيكي با )ب
، نشان شناسايي سازندهنشانه صورت خط افقي در پايين 

 .داده شود

  b) To indicate galvanic compatibility with 
brass valve bodies a horizontal line
(-)below the manufacturer’s identifying mark; 

شيرهاي آلومينيمي و بدنه  سازگاري گالوانيكي با )ج
صورت يك خط افقي در بالا و يك خط افقي ه برنجي ب

شناسايي نشانه ، يا خود شناسايي سازندهنشانه در پايين 
   .به تنهايي نشان داده شود

  c) To indicate galvanic compatibility with 
aluminum and brass valve bodies a line above 
(-) and a line below(-) the manufacturer’s 
identifying mark, or the manufacturer’s 
identifying mark by itself. 

 Locking Devices and Seals 6.12     ادوات قفل كننده و نشت بندها6-12

م س براي كاهش خطر راه اندازي اتفاقي، مكاني6-12-1
راه اندازي يك خاموش كننده بايد از جنس مقاوم ) هاي(

. باشدآهني خوردگي فولاد زنگ نزن يا خار قفل كننده غير
) ضامن(تمهيدات لازم براي پايدار ماندن وسيله قفل كننده 
 كننده در محل خود و نشان دادن اين وضعيت كه خاموش

نگهدارنده قفل . كار گرفته شوده استفاده شده يا خير ب
  . بايد از جنس مقاوم در مقابل خوردگي باشد) ضامن(

  6.12.1 The operating mechanism(s) of an 
extinguisher shall be provided with a corrosion-
resistant stainless steel or nonferrous locking pin 
or other device to reduce the risk of unintentional 
discharge. Means shall be provided to retain the 
locking device and to indicate tampering with or 
use of the extinguisher. A locking device retainer 
shall be made of corrosion-resistant material. 

 با مهر و موم سربي يا مشابه آهنير يك سيم غي6-12-2
 شود طوري روي  مي نيوتن يا كمتر پاره67آن كه با نيروي 

ضامن نصب گردد كه هيچ گونه نيروي خارجي بر آن وارد 
ه كار گرفته شود امن در جاي خود بض براي نگهداري و نشود

و نشان دهد كه خاموش كننده دست كاري و استفاده نشده 
   .است

  6.12.2 A nonferrous wire and lead seal, or the 
equivalent, that can be broken by a force of 67 N 
or less, applied as intended, and as installed with 
no external load on a locking device, shall be 
provided to retain the locking device and to 
indicate tampering with or use of the extinguisher. 

كه پاره شدن اي است  به گونهاگر ساخت خاموش كننده 
قفل ضامن همزمان با شروع راه اندازي خاموش كننده انجام 

م آزاد سازي به سو يا اگر بار داخلي مدام براي مكانيشود،  مي
رود، نيروي لازم براي تخليه يا رها سازي بار داخلي  كار مي
  . نيوتن تجاوز كند133نبايد از 

  If the construction of the extinguisher is such that 
the breaking of the seal is accomplished by taking 
the action needed to start discharge of the 
extinguisher, or if there is an internal load 
constantly applied to the release mechanism, the 
applied force, as intended, required to accomplish 
discharge or release of the internal load shall not 
exceed 133 N. 
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 عملكرد خاموش كننده بايد طوري طراحي ضامن 6-12-3
. گردد شكسته شود تا خاموش كننده راه اندازي  بايدشود كه

 يا ها اهرم ها، ها، بست  اين وسيله مانند گيره ديگرهاي شكل
هاي  دهنده اكثر نشان. باشند ميسر شيلنگ نگهدارنده 

با برداشتن ) مانند سيم و سرب مهر و موم(عملكرد 
  . كنند عمل ميها  نگهدارنده

  6.12.3 The tamper indicator shall be designed so 
that it must be broken to operate the extinguisher. 
Other forms of such devices are clips, clamps, 
levers, or nozzle restrainers. Most tamper 
indicators (such as wire and lead seals) will break 
with removal of the restraining device. 

اي كه به  خار قفل و ديگر وسايل خاموش كننده 6-12-4
شود، بايد از روبرو  ديوار نصب شده و يا با قلاب نگهداري مي

هاي عملياتي  در صورتي كه دستورالعمل. ده باشدهقابل مشا
به صورت خط تصويري باشد، به هرحال خار قفل ممكن 

  .ر پشت خاموش كننده قرار گيرداست د

  6.12.4 The locking pin or other device shall be 
visible from the front of the extinguisher mounted 
on the wall in its bracket or on its mounting hook. 
However, the locking pin may be on the back side 
if pictographic operating instructions on the front 
illustrate the intended means of operation. 

 Hose 6.13     شيلنگ6-13

 يك شيلنگ بايد داراي قطر داخلي اسمي حداقل 6-13-1
 ميليمتر و طول كلي شيلنگ به اضافه مجموعه 10

 80 ميليمتر يا بيشتر و نه كمتر از 400سرشيلنگ بايد 
مدت يك دقيقه فشار ه ده باشد و ب ارتفاع خاموش كنندرصد

 115 كيلوپاسكال در ثانيه و حداكثر 35 به مقدار ايست آبي
مطابق با مقدار تعيين (كيلوپاسكال در ثانيه را تحمل كند 

)  يا تركيدگيي بدون هيچ نشتBS EN 3-5شده در 
 درجه در طول خود بدون 90شيلنگ بايد قابليت خم شدن 
 .  باشدپيچ خوردگي و ترك را داشته

  6.13.1 A hose shall have a nominal internal 
diameter of not less than 10 mm and the overall 
length of the hose plus it’s nozzle assembly 
should  be 400mm. or greater but not  less than 
80% of the extinguisher body, and it can 
withstand for one minute the hydrostatic pressure 
of 35 kPa/s and not more than 115 kPa/s (As 
Specified in BS.EN 3-5 without rupture or 
leakage. The hose shall be capable of a 90° bend 
on the length used without kinking or cracking. 

  يك شيلنگ بايد طوري به شير خروجي متصل6-13-2
  . قابل جداشدن و تعويض باشددر صورت لزوم گردد كه 

  6.13.2 A hose shall be attached to the discharge 
valve so that it can be removed and replaced as 
intended. 

صورت عمودي آويزان شده ه  وقتيكه شيلنگ ب6-13-3
 64 ميليمتر و حداكثر 13است، نوك سرشيلنگ بايد حداقل 

ليمتر از سطح ديواري كه خاموش كننده روي آن نصب مي
  .  فاصله داشته باشد،شده

  6.13.3 When the hose is hanging vertically, the tip 
of the nozzle shall clear any plane surface on 
which the extinguisher is placed by at least 13 mm 
but not more than 64 mm. 

وقتي كه استفاده  آزاد شيلنگ خاموش كننده  سر6-13-4
اي در جاي خود نگهداري شود، يا  شود بايد به وسيله نمي

بايد به كار گرفته شود و استحكام و سختي كافي براي 
  .تأمين عملكرد مشابه را داشته باشد

  6.13.4 The free end of an extinguisher hose shall 
be maintained in position by a holding device 
when not in use, or the hose shall be performed 
and have sufficient rigidity to provide an 
equivalent function. 

ديخ، مايع تحت فشار و مشابه ــال آب، ضــبراي مث
  آنها

  For example, water, antifreeze, loaded stream, 
and the like. 

 Couplings 6.14     اتصالات 6-14

در برابر  يك اتصال شيلنگ بايد از مواد مقاوم 6-14-1
اتصال بايد براي متصل شدن به . خوردگي ساخته شود

  .  مشابه باشد ايوسيلهخروجي شير تخليه رزوه شده يا 

  6.14.1 A hose coupling shall be made of 
corrosion-resistant material. The coupling shall be 
threaded or provided with equivalent means for its 
attachment to the outlet of the discharge valve. 
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 استفاده مداوم از شيلنگ نبايد موجب شل شدن 6-14-2
يا جداشدن آن گردد و نبايد داراي برآمدگي يا وضعيتي كه 

  .  خود باشدجايمزاحم بيرون آوردن شيلنگ از 

  6.14.2 Continued use of the hose shall not cause 
loosening or detachment of the coupling, and 
there shall be no projections to catch on objects or 
otherwise interfere with pulling of the hose. 

 Nozzle 6.15     سرشيلنگ6-15

خوردگي  در برابر يك سرشيلنگ بايد از مواد مقاوم 6-15-1
  . ساخته شود  پليمريقلع يا مواد-مانند آلياژ سرب

  6.15.1 A nozzle shall be made of a corrosion-
resistant material such as a lead-tin alloy or a 
polymeric material. 

  نواقصسرشيلنگ نبايد داراي سوراخ، ترك يا 6-15-2
سمت ه ر آن بديواره داخلي بايد صاف و قط.  باشديديگر

  . دهانه خروجي سرشيلنگ باريكتر شود

  6.15.2 A nozzle shall have no blow holes, cracks, 
or other imperfections. The interior shall be 
finished smoothly and tapered toward the orifice. 

 Handle and Mounting Devices 6.16     نصب روي ديوار  براي دسته و ادوات6-16

   خاموش كننده بايد داراي يك دسته حمل يك 6-16-1
يك دسته . اي براي نصب روي ديوار باشد  و وسيلهكننده

 آستينتي و فولاد كربني، فولاد زنگ نزن آهني غيرفلزبايد از 
وسيله نصب روي ديوار بايد . در مقابل خوردگي ساخته شود

كه  صورتيه  بخوبي و محكم روي ديواره خاموش كننده را ب
  . دارد  نشان داده شده نگه2در شكل شماره 

  6.16.1 An extinguisher shall have a carrying 
handle and a means for mounting on a wall. A 
handle shall be made of nonferrous metal, 
austenitic stainless steel, carbon steel protected 
against corrosion. The mounting means shall hold 
the extinguisher firmly in place as shown in Fig. 2 
or equivalent. 

  

Fig. 2- SPECIAL TYPE OF BRACKET 
نوع مخصوص نگهدارنده -2شكل   

 10دو سوراخ براي پيچ شماره 

 .ابعاد به ميليمتر هستند
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وقتي كه خاموش  ، دسته كناري يا حلقه نگهدارنده6-16-2
اي قرار گيرند كه  شود، به گونه كننده نصب مي

  .هاي عمليات به طرف بيرون باشد دستورالعمل

  6.16.2 A side handle or hanger loop shall be located 
so that the operating instructions face outward when 
the extinguisher is supported by the mounting 
means. 

 .A handle shall not be less than 90 mm long 6.16.3    .  ميليمتر باشد90 طول دسته نبايد كمتر از 6-16-3

 زير دسته يا بدنه خاموش كننده هنگامياز  فاصله 6-16-4
 ميليمتر 25 بايد كه دسته براي حمل بالا آورده ميشود،

  . باشد

  6.16.4 There shall be a clearance of at least 25 mm 
from the undersurface of the handle to the nearest 
surface of the extinguisher when the handle is in the 
raised or carrying position. 

 OPERATION .7    اندازي  عمليات راه-7

 ساختار يك خاموش كننده بايد طوري باشد كه روش 7-1
  .  باشدشكارآ معلوم و اندازي آن راه

  7.1 The construction of an extinguisher shall be such 
that the method of operation is obvious. 

 ساختار يك خاموش كننده بايد طوري باشد كه بعد از 7-2
، نيازي به اقدام ديگري از خاموش كنندهخروج ماده آغاز 

خاموش جريان ماده امكان حداكثر برقراري سوي كاربر براي 
  . نباشد كننده

  7.2 The construction of an extinguisher shall be such 
that after discharge of the agent is initiated, the 
operator of the extinguisher is not required to take 
further manual actions to maintain the maximum 
possible flow of agent. 

  خرابي يك خاموش كننده كه ازقطعهاز يك  ي مواد7-3
 نكردن خاموش كننده و باعث آسيب زدن عملآنها موجب 

  . ، نبايد در معرض تنش خوردگي قرار گيرندشود ميافراد به 

  7.3 A material for an extinguisher part, the 
deterioration of which would cause the extinguisher 
to become inoperable or cause risk of injury to 
persons, shall not be subject to stress corrosion. 

 Operating Instructions 7.4     دستورالعمل هاي عملياتي7-4

  موارد"هاي عملياتي دستورالعمل" در اين قسمت، 7-4-1
 خاموش كنندهاندازي و تخليه ماده  براي راهضروري را كه 

   .دكن  تعريف مياستلازم 

  7.4.1 For the purpose of this section, the "operating 
instructions" are defined as those necessary to 
accomplish intended discharge of the extinguishing 
agent. 

هاي عملياتي بايد رو به بيرون و بيش   دستورالعمل7-4-2
كه روي مي  درجه سطح بدنه خاموش كننده را هنگا120از 

  .  ديوار نصب شده است اشغال نكند

  7.4.2 The operating instructions shall face outward 
and not cover more than a 120-degree area on the 
extinguisher body when the extinguisher is mounted 
on a wall. 

 The operating instructions shall be arranged as 7.4.3   : باشند ذيل به ترتيبهاي عملياتي بايد   دستورالعمل7-4-3
follows: 

شخصات م پلاك بالاي  بايد"ها دستورالعمل" كلمه) الف
  .  ميليمتر باشد6داقل ارتفاع حروف بايد ح. وباشد

  a) The word "INSTRUCTIONS" shall be at the 
top of the nameplate. The minimum letter height 
shall be 6 mm. 

ي بايد تصويري و به ترتيب هاي عمليات  دستورالعمل)ب
يك تصوير ميتواند حامل دو دستورالعمل . عددي باشند

  . باشد

  b) The operating instructions shall be in the form 
of numerically sequenced pictographs. A single 
pictograph may include two instructions. 

تصاوير و هم ه دهند  بايد نشان خطوط تصويري ترتيب)ج
هاي اقدامات لازم براي عمليات مورد  توصيهو كلمات هم 

 . دنظر خاموش كننده باش

  

  c) The sequence of pictographs shall illustrate, 
with both pictures and words, the recommended 
actions necessary for intended operation of the 
extinguisher. The words shall be all capitals in a 
plain, block-style, sans serif type face.  
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حروف زبان . وهمه حروف بايد بزرگ به رنگ مشكي
 به شرح ترتيب.  باشندبزرگ و سياهصورت ه فارسي بايد ب

  : زير خواهد بود

The words in "Farsi" shall be in a bold style. The 
sequence shall be as follows: 

 خاموش كننده با بيرون آوردن خار قفل كردن آماده )1
  .است،  يا هر دو و مهر و موم ايمني )ضامن(

  1) Readying the extinguisher by disengaging the 
locking device, tamper seal, or both. 

، آتش) پايه( روي خاموش كننده به بن  گيري نشانه)2
 ، از جايي كهرعايت فاصله مناسب از آتشاز جمله 

مورد ارتفاع عملياتي شود و نشان دادن  تخليه شروع مي
  . خاموش كنندهدرنظر

  2) Aiming the extinguisher at the base of the 
fire, including the recommended distance from 
the fire at which to begin discharge, and 
indicating the intended operating attitude of the 
extinguisher. 

 خاموش  مورد نظر هر اقدام لازم براي شروع تخليه)3
  .كننده

  3) Taking whatever action necessary to initiate 
intended discharge of the extinguisher. 

 خاموش كنندهاده كاربرد م تشريح روش مورد نظر )4
   .بر روي آتش

  4) Describing the intended method of applying 
the extinguishing agent on the fire. 

 سانتي متر مربع 78 بايد حداكثر خط تصويري 7-4-4
   .حريق را تصرف كندسطح 

  7.4.4 The pictographs shall occupy a minimum area 
of 78 cm². 

 3 استفاده در تصاوير بايد حداقل  مورد ارتفاع حروف7-4-5
  .  ميليمتر باشد8داكثر ميليمتر و ح

  7.4.5 The height of the words used in the pictographs 
shall be 3 mm minimum to 8 mm maximum. 

 Used Code Symbols 7.5     كد استفاده شده نشانه هاي 7-5

 استفاده بايد مستقيماً زير  مورد كدهاي نشانه 7-5-1
استفاده نشانه هاي  .هاي عملياتي قرار گيرند دستورالعمل

براي . دونشده بايد تشريحي و بخشي از كد را شامل ش
رجوع   BS EN 3-5 و NFC NO.10 جزئيات بيشتر به 

  . شود

  7.5.1 Used code symbols shall be positioned directly 
below the operating instructions. A verbal 
description for each symbol shall be included as part 
of the code. For more detail refer to NFC No. 10, 
and BS EN 3-5. 

 بايد روي خاموش كننده C و A ، B نشانه همه سه 7-5-2
تش سوزي به آنشانه ها براي كلاس بندي نوع . نصب شوند

 با هر يك از اين نشانه  كه يه اي خاموش كنند.كار مي روند
 يك خط اريب نآ روي  ، بايدقرار گيرد  استفاده موردنبايدها 

سمت چپ تا پايين سمت راست  يه بالاشقرمز رنگ از گو
  .  و مورد شناسايي قرار گيردكشيده شود

  7.5.2 All three used code symbols A,B, and C shall 
be placed on the extinguisher. Used code symbols 
for classifications with which the extinguisher is not 
intended to be used shall be identified by a red 
diagonal slash from the top left corner to the bottom 
right corner of the used code symbol. 

 كد هاي نشانه زير  تواند نام سازنده يا نام تجارتي مي7-5-3
ديگري مانند آدرس قرار داده شود اما نبايد حاوي اطلاعات 

هاي  يا شماره تلفن كه موجب سلب توجه به دستورالعمل
  .  باشد،شودمي عملياتي 

  7.5.3 The manufacturer’s name or trade name may 
be placed below the used code symbols, but it shall 
not contain any other information that would distract 
attention from the operating instructions, such as an 
address or telephone number. 

 Recharging instructions 7.5.4     دستورالعمل هاي شارژ مجدد7-5-4

پلاك  دستورالعمل هاي شارژ مجدد روي 7-5-4-1
مقدار ظرفيت شارژ كه براي شارژ ) 1(مشخصات بايد گوياي 

فشار شارژ مورد ) 2(،   باشد ،م استمجدد خاموش كننده لاز
روش شارژ مجدد كه بايد ) 3(، و ) kPa(نظر به كيلوپاسكال 

  . واضح باشد

  7.5.4.1 The recharging instructions on the nameplate 
shall state (1) the intended quantity of the charge that 
shall be used in recharging the extinguisher, (2) the 
intended charging pressure, kilopascal (kPa), and (3) 
the method of recharging, which shall be obvious. 
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 پلاك هاي شارژ مجدد روي   دستورالعمل7-5-4-2
مشخصات يك خاموش كننده آبي و جريان تحت فشار بايد 
گوياي آن باشد كه خاموش كننده نبايد در معرض دماي 

 فلز -ضد يخ يا محلول نمكاز ر گيرد مگر آنكه انجماد قرا
  .  شودقليايي استفاده

  7.5.4.2 The recharging instructions on the nameplate 
of a water or loaded-stream extinguisher shall state 
that the extinguisher must not be exposed to freezing 
temperatures unless an antifreeze or loadedstream 
charge is used. 

زنگ ي  مشخصات روي بدنه هاي فولادپلاك 7-5-4-3
نزن بايد حاوي اطلاعاتي براي جلوگيري از شارژ كلرايد 

  . كلسيم باشد

  7.5.4.3 The nameplate on stainless steel shells shall 
contain a statement worded to prevent the use of 
calciumchloride charges. 

هاي شارژ مجدد براي شارژ   جزئيات دستورالعمل7-5-4-4
مجدد ضديخ، اگر نام يا شماره مدل شارژ مورد استفاده روي 

 پلاكبسته بندي يا ظرف شارژ قيد گرديده، لازم نيست در 
  . درج شودمشخصات 

  7.5.4.4 Detailed recharge instructions for the 
antifreeze charge do not need to be included on the 
nameplate if reference is made by the name or model 
number of the charge used and the detailed 
instructions on the recharge package or container. 

هاي سازنده براي تجهيزات  براي دستورالعمل 7-5-4-5
 مجدد خاموش كننده استفاده مورد نظر و روشي كه در شارژ

شود، بايد به پلاك مشخصات يك خاموش كننده قابل  مي
  .شارژ مجدد، ارجاع داده شود

  7.5.4.5 Reference shall be made on the nameplate of 
a rechargeable extinguisher to the manufacturer’s 
servicing instructions for the intended equipment and 
technique to be used in recharging the extinguisher. 

جاهايي ها نبايد در  ديگر خاموش كننده كليه انواع 7-5-5
 نصب است درجه سانتيگراد 49 تا 40  بيندماي آنهاكه 

 آن درجه در معرضييد شده باشند و أشوند مگر آنكه از نوع ت
به هايي كه در غير اينصورت بايد در جعقرار گيرند، حرارت 
  .  درجه حرارت مناسب هستند قرار داده شوندتأمينقادر به 

  7.5.5 All other types of fire extinguishers shall not 
be installed in areas where temperatures are outside 
the range of 40°C to 49°C. unless they are of the 
approved type and listed for the temperature to 
which they are exposed, or they must be placed in an 
enclosure capable of maintaining the stipulated range 
of temperature. 

هاي محتوي آب معمولي فقط با   خاموش كننده7-5-6
در مندرج در پلاك مشخصات اضافه كردن يك ماده ضديخ 

  . گردد ميسانتيگراد محافظت  درجه 40 فيمنمقابل دماي 

  7.5.6 Extinguishers containing plain water only can 
be protected to temperature as low as -40°C by the 
addition of an antifreeze stipulated on the 
extinguisher nameplate. 

  : ها  يادآوري
محلول هاي كلرايد كلسيم نبايد در خاموش  )1

 زنگ نزن مورد استفاده قرار يهاي با بدنه فولاد هكنند
  .گيرند

ها با نيروي رانش گاز  بعضي از خاموش كننده )2
 درجه سانتيگراد مورد 54  منهاينيتروژن، براي دماي

  . ييد مي باشندأت

  Notes: 

1) Calcium chloride solutions shall not be used in 
stainless steel extinguishers. 
 
2) Some extinguishers with nitrogen expellant gas 
are approved or listed for temperature as low as -
54°C. 

 Installation 7.6     نصب 7-6

 در وضعيت كاملاً يدهاي قابل حمل با  خاموش كننده7-6-1
  . شارژ شده و آماده عمليات نگهداري شوند

  7.6.1 Portable fire extinguishers shall be maintained 
in fully charged and operable condition. 

وضوح ه بدر مكانهايي كه ها بايد   خاموش كننده7-6-2
 هنگام آتش شوند و   مستقرقابل رويت و دستيابي باشند

ترجيحاً آنها بايد در . سوزي به سرعت در دسترس قرار گيرند

  7.6.2 Extinguishers shall be conspicuously located 
where they will be readily accessible and 
immediately available in the event of fire. Preferably 
they shall be located along normal paths of travel, 
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محلها و مسيرهاي عادي عبور شامل خروج هاي اضطراري 
  . كارگاهها قرار داده شوند

including exits from areas or premises. 

ها در معرض استفاده  كه خاموش كننده جايي در 7-6-3
دار استفاده  نادرست قرار دارند، ميتوان از كابينت هاي قفل

شرطي كه دسترسي در وضعيت اضطراري به آنها به . كرد
  . امكان پذير باشد

  7.6.3 Where extinguishers are subject to malicious 
use, locked cabinets can be used provided they 
include means of emergency access. 

 نبايد در پشت ها  تحت هيچ شرايطي خاموش كننده7-6-4
خاموش .  و بايد قابل روئيت باشندبمانندوسايل پنهان 

 شده تأمينهاي  ها بايد روي قلاب ها و يا نگهدارنده كننده
بايد روي قلاب يا ند نصب شوند و اگر در معرض افتادن هست

   .ديوار كوبي كه مخصوص آنها طراحي شده نصب شوند

  7.6.4 Under any circumstances extinguishers shall 
not be obstructed or obscured from view. 
Extinguishers shall be installed on the hangers or in 
the brackets supplied, and if they are subject to 
dislodgment they shall be installed in brackets 
specifically designed for them. 

ها متصور   اگر صدمه فيزيكي براي خاموش كننده7-6-5
  .  محافظت گردندضربهاست، بايد از خطر 

  7.6.5 If physical damage to the extinguishers are 
foreseeable, they shall be protected from impact. 

وزن با ها   بر اساس يك قانون كلي خاموش كننده7-6-6
طوري به ديوار نصب شوند كه بايد  كيلوگرم، 18كلي تا 

 بيشتر از ،قسمت بالاي خاموش كننده تا سطح زمين يا كف
 18ها با وزن كلي بيشتر از  خاموش كننده.  متر نباشد50/1

بايد طوري نصب شوند ) نواع چرخدار اءاستثناه ب(كيلوگرم 
 1كه قسمت بالاي خاموش كننده تا سطح زمين بيشتر از 

بين كف  در هيچ شرايطي فاصله ما. متر فاصله داشته باشد
كمتر از يك متر نبايد خاموش كننده و كف يا سطح زمين 

  . باشد

  7.6.6 As a general rule extinguishers having a gross 
weight not exceeding 18 kg shall be so installed that 
the top of the extinguisher is not more than 1.50 m 
above the floor or ground. For extinguishers having 
a gross weight more than 18 kg (except wheeled 
types) shall be so installed that the top of the 
extinguisher is not more than 1.0 m above the floor 
or ground. In no case shall the clearance between the 
bottom of the extinguisher and the floor or ground be 
less than 1.0 m. 

با توجه به وزن خاموش كننده هاي قابل حمل،  7-6-7
  : نصب بر روي ديوار نياز به توجهات ذيل دارد

  7.6.7 Considering the weight of portable fire 
extinguishers, the mounting on walls need the 
following attention: 

 ديوارها بايد استحكام لازم جهت تحمل وزن )الف
  . دنا را داشته باشخاموش كننده ه

  a) Walls should be solid to withstand the 
weight of extinguishers. 

 مانند پيچ ، مهر و ميخ ، اندازه هاي كافي وسايل)ب
   . باشندقوي و محكم براي نصببايد  ،پرچ

  b) Adequately sized hardware such as screws, 
bolts, rivets should be strong and rigid for 
installation. 

انجام   UL 626 (1984) آزمون نصب بايد بر اساس )ج
  . شود

  c) Mounting test shall be done in accordance 
with UL 626 (1984). 

، A ،Bده براي كلاس نه و استقرار خاموش كنزاندا 7-7
Cو  D     

  7.7 Fire Extinguisher Size and Placement for 
Classes A, B, C and D 

 .General requirements are given in Appendix A 7.7.1    . ارائه شده استالف الزامات عمومي در پيوست 7-7-1
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 TESTS .8    آزمون ها  -8

 User’s Tests 8.1     آزمون هاي استفاده كننده 8-1

  بياايست آزمون 8-1-1
 كننده آبي  سال تجاوز نكند، خاموش5در فاصله هايي كه از 

 تحت فشار ، محلول شيميايي و يا خاموش كننده هاي ضديخ
  .  آزمون شوندبيااز لحاظ ايست بايد دار

  8.1.1 Hydrostatic test 

At intervals not exceeding five years stored pressure 
water, loaded stream, and/or antifreeze extinguishers 
shall be hydrostatically tested. 

   مجموعه هاي شيلنگ8-1-2
 با روي مجموعه شيلنگ خاموش كننده بياايستيك آزمون 

بايد مجهز به سرشيلنگ باز و بسته شونده در انتهاي شيلنگ 
  . بار باشد فاصله آزمون بايد هر پنج سال يك. انجام شود

  8.1.2 Hose assemblies 

A hydrostatic test shall be performed on extinguisher 
hose assemblies equipped with a shut-off nozzle at 
the end of the hose. The test interval shall be at every 
five years. 

   وضعيت سيلندر8-1-3
هرگاه يك سيلندر خاموش كننده يا بدنه يك يا دو وضعيت 

 روي آن ايست آبيمشروحه ذيل را داشته باشد، نبايد آزمون 
  .  بايد تخريب گرددفوراً بلكه ،نجام شودا

  8.1.3 Cylinder condition 

When an extinguisher cylinder or shell has one or 
more conditions mentioned below, it shall not be 
hydrostatically tested, but shall be destroyed at once: 

وشكاري،  وقتيكه آثار تعمير لحيم كاري، ج)الف
  ؛برنجكاري يا وصله زدن وجود داشته باشد

  a) When there exist repairs by soldering, welding, 
brazing, or use of patching compounds; 

 when the cylinder or shell threads are (b    ؛ه باشندد وقيتكه رزوه هاي سيلندر يا بدنه صدمه دي)ب
damaged; 

 از نسوراخ شد منجر به  موجودگيخورد وقتيكه )ج
 وجود داشته ،جداشدنقابل  ،مشخصاتجمله زير پلاك 

  ؛باشد

  c) when there exist corrosion that has caused 
pitting, including under removable nameplate 
band assemblies; 

 when the extinguisher has been burned in a (d     ؛ وقيتكه خاموش كننده در آتش سوخته باشد)د
fire; 

كلرايد كلسيم در خاموش كننده از نوع  وقتيكه ماده )ه
خاموش كننده از جنس فولاد زنگ نزن استفاده شده 

   ؛باشد

  e) when a calcium chloride type of extinguishing 
agent was used in a stainless steel extinguisher; 

آن با و اتصالات  ،برنج ساخته يا  وقيتكه بدنه از مس )و
  . لحيم كاري يا ميخ  پرچ انجام شده باشد

  f) when the shell is copper or brass construction 
joined by soft solder or rivets; 

 UL 626به استاندارد  بياايستآزمون فشار رويه  براي )ز

 آبي تحت فشار ليتري 9هاي  خاموش كننده" (1984)
    ." شودجعهمرا

  g) for procedures of hydrostatic pressure test see 

UL 626 (1984) "2 ½ gallon stored pressure water 

type fire extinguishers". 

 Manufacturing and Production Tests 8.2     آزمون هاي ساخت و توليد8-2

همچنين ضروري توليد و هاي   سازنده بايد آزمون8-2-1
 را  UL 626(1984)كنترل كيفيت و بازرسي لازم بر اساس 

  : دنآزمون ها بايد شامل موارد ذيل باش. ارائه نمايد

  8.2.1 The manufacturer shall provide the necessary 
production tests as well as quality control and 
inspection tests in accordance with UL 626 (1984). 
The tests shall include the following: 
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 .a = Operation test     آزمون عمليات =  الف

 .b  = Discharge duration test     آزمون زمان تخليه =   ب

 .c  =  Discharge range test     آزمون طول پرتاپ=   ج 

 .d  = Vibration tests     آزمون هاي ارتعاش=  د   

 e           = Resistance to internal    مقابل فشار داخلي مقاومت در     = ه
pressure. 

 .f  = Burst pressure    فشار تركيدگي  =     و

 g           = Test for minimum burst     براي حداقل فشار تركيدگي آزمون =     ز
pressure. 

 .h  = Test orientation    )جهت يابي(موقعيتتعيين  آزمون =    ح

 .i  = Variable frequency test    فركانس متغير آزمون =    ط

 .j  = Endurance test      پايداري آزمون=    ي

 .k  = Pressure retention     نگهداري فشار  =ك    

 .l  = Calibration test-gages     آزمون كاليبراسيون فشارسنج ها =  ل   

 .m  = Pull pin tests    هاي كشيدن ضامن آزمون =  م    

 .n  = Burst strength test-gages    فشارسنج ها -مقاومت تركيدگي آزمون =  ن   

 .o  = Pressure gage relief test    آزادكننده فشارسنج آزمون =س   

 .p  = Hydrostatic pressure test     ايست آبيفشار  آزمون =    ع

 .q  = Discharge valves test    شير خروجي  آزمون =   ف

 r           = Aging test-polymeric    مواد پليمري-عمر آزمون =   ص
materials. 

 .s  = Salt spray corrosion test    خوردگي اسپري نمك آزمون =    ق

 t           = Discharge valve pressure    فشار شير خروجي آزمون =     ر
test. 

 .u  = Gasket and "O" ring tests     شر و ارينگواهاي  آزمون =   ش

 v           = Extinguishers with plastics    خاموش كننده هاي با لايي هاي پلاستيكي =    ت
linings. 

 INSPECTIONS .9     بازرسي ها -9

 General 9.1     عمومي9-1

سريع است كه نشان باز بيني  بازرسي در كل يك 9-1-1
 نظر. ش كننده موجود است و عمل خواهد كردميدهد خامو

 كه خاموش كننده شارژ  حاصل كنيم است كه اطميناناين
اين كار با ديدن آن در محل . استآماده عمليات شده و 

 اينكه دستكاري نشده و در ظاهر  وشود خودش انجام مي
اي به آن وارد نشده است كه باعث جلوگيري از  صدمه

  .  آن شود بعديعمليات

  9.1.1 Inspection in general is a "Quick Check" that 
an extinguisher is available and will operate. It is 
intended to give reasonable assurance that the 
extinguisher is fully charged and operable. This is 
done by seeing that it is in its designated place. That 
it has not been actuated or tampered with, and that 
there is no obvious physical damage or condition to 
prevent operation. 
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نگام نصب در محل هها بايد ابتدا  خاموش كننده 9-1-2
.  روز بازرسي شوند30  تقريبيبازديد و پس از آن به فاصله

بيشتر بازرسي  تواترخاموش كننده ها در صورت نياز بايد به 
  . و سوابق ثبت شود

  9.1.2 Extinguishers shall be inspected when initially 
placed in service and thereafter at approximately 
thirty days intervals. Extinguishers shall be inspected 
at more frequent intervals when circumstances 
require, and record with initials of the inspection 
being kept. 

بررسي  خاموش كننده بايد شامل اي  بازرسي دوره9-1-3
  : ل باشدحداقل موارد مشروحه ذي

  9.1.3 Periodic inspection of extinguishers shall 
include a check of at least the following items: 

 ;Located in designated place (a    ؛ در محل تعيين شده قرار دارد)الف
 ;no obstruction to access or visibility (b    ؛نعي براي دسترسي و روئيت نداردا م)ب

 مشخصات خوانا و پلاك دستورالعمل عملياتي روي )ج
  ؛رو به بيرون است

  c) operating instructions on nameplate 
legible and facing outward; 

 seals and tamper indicators not broken or (d    ؛ مهر و موم و ضامن شكسته يا مفقود نشده است)د
missing; 

 ن و يا بلند كردن آن با دست  پر بودن با وزن كرد)ه
  ؛تعيين شود

  e) determine fullness by weighing or 
"LIFTING". 

 يا ي كنترل براي صدمه فيزيكي، خوردگي، نشت)و
  ؛ مسدود بودن سرشيلنگ

  f) examine for obvious physical damage, 
corrosion, leakage, or clogged nozzle; 

وضعيت يا  در محدوده  فشارسنج يا نشاندهنده)ز
  .عملياتي

  g) pressure gage reading or indicator in the 
operable range or position. 

 هنگاميكه بازرسي يك خاموش كننده منجر به 9-1-4
ندرج در هاي م آشكار شدن نقصي در هر يك از وضعيت

ه  فوري بايد ب، شود، اقدام اصلاحي3-1-9بند ) ب(و ) الف(
  . عمل آيد

  9.1.4 When an inspection of any extinguisher reveals 
a deficiency in any of the conditions listed in (a) and 
(b) of (9.1.3) immediate corrective action shall be 
taken. 

 هنگاميكه بازرسي هر خاموش كننده قابل شارژ 9-1-5
هاي   از وضعيتبه آشكار شدن نقصي در هر يكمجدد منجر 

 شود، بايد تحت 3-1-9بند ) ز(، )و(، )ه(، )د(، )ج(مندرج در 
  . دستورالعمل تعميراتي قابل كاربرد تعيين شده قرار گيرد

  9.1.5 When an inspection of any rechargeable 
extinguisher reveals a deficiency in any of the 
conditions listed in (c), (d), (e), (f) and (g) of (9.1.3), 
it shall be subjected to applicable maintenance 
procedures. 

ام ميدهند بايد سوابق جها را ان   افرادي كه بازرسي9-1-6
احتياج به اقدامات اصلاحي دارند هايي را كه  خاموش كننده

هايي را كه آخرين  نگهداري كنند و اطلاعات خاموش كننده
   . اند، ثبت نمايند دهبار آزمايش ش

  9.1.6 Personnel making inspections shall keep 
records of those extinguishers that were found to 
require corrective actions, and register the data of 
those that were last examined. 

 استفاده كننده بايد اطمينان يابد كه خاموش 9-1-7
 بازرسي، سرويس و ، گاز و شارژ تعويضينگي،فش ،ها كننده

و ها بايد توسط فردي مجرب  دستورالعمل. اند نگهداري شده
بر اساس مفادي كه در اين قسمت استاندارد قادر به اداره آنها 

 توصيه  سازندهتوسطذكر شده است و هر دستورالعملي كه 
ر بايد با  اين كار حداقل هر سه ماه يك.گرديده انجام گيرد

  . انجام شود

  9.1.7 The user should ensure that extinguishers, gas 
cartridges and replacement charges are inspected, 
serviced and maintained. The procedures should be 
carried out by a competent person capable of 
conducting them according to this section of 
standard and any special procedures recommended 
by manufacturers. This should be done at least every 
three months. 
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 گاز، شارژ تعويضي يا فشنگي هر خاموش كننده، 9-1-8
 كه صدمه ديده، زنگ خورده يا به دليلي معيوب و يقطعات

، بايد فوراً از ممكن است براي استفاده خطرناك باشند
  . سرويس خارج شوند

  9.1.8 Any extinguisher, gas cartridge, replacement 
charge or parts thereof which is damaged, corroded 
or otherwise defective to an extent that make it 
hazardous to be used should be removed from 
service immediately. 

 10 گاز كه فشنگي هر خاموش كننده تحت فشار يا 9-1-9
 از دست رفتن  و ظرفيت مايع خود را از دست دادهدرصد

 و  باشدسازنده فشار بيشتر از مقدار توصيه شده
 يدبا كردفشاردار أ توان مجدد كننده را نمي خاموش

 و نبايد استفاده نصب روي آن " براي استفادهخطرناك"نشانه
  . شود

  9.1.9 Any stored pressure extinguisher or gas 
cartridge which is sustained a loss of content greater 
than 10% of it’s liquid capacity, or a loss of pressure 
greater than that recommended by the manufacturer 
as being in consistent with satisfactory performance, 
and cannot be repressurized should be prominently 
marked "unsafe for service" and shall not be used. 

 موارد ايمني   هنگام بازكردن هر خاموش كننده9-1-10
  : مشروحه ذيل بايد در نظر گرفته شود

  9.1.10 The following safety measures are required 
when opening any extinguisher: 

 يا ها  مطمئن شويد هيچ گونه فشاري در شيلنگ)الف
 ;مجموعه سرشيلنگ باقي نمانده باشد و سپس 

  a) Ensure that there is no residual pressure in 
any hose and/or nozzle assembly, and then; 

 كلاهك يا شير را آهسته فقط دو يا سه رزوه باز )ب
.  خارج شود،كنيد تا اگر فشاري در سيلندر باقيمانده

  . پس از خارج شدن فشار، كلاهك را كاملاً باز كنيد

  b) unscrew the head or valve assembly 
slowly for two or three turns only, to allow 
any residual pressure to escape via the 
venting arrangement and do not unscrew it 
further until all pressure is released. 

اگر فشار با بازكردن دو يا سه رزوه خارج نشد، باز كردن را 
. عمل آوريده اقدامات ايمني لازم را بادامه ندهيد مگر آنكه 

تواند موجب پرتاب شدن هرگونه آزاد شدن ناگهاني فشار مي 
  . كلاهك و محتويات خاموش كننده به بيرون شود

  If pressure is not released after unscrewing the head 
of valve assembly two or three turns, then do not 
unscrew it further without taking appropriate safety 
measures. Any sudden release of pressure may eject 
parts of the contents of the extinguisher. 

 Water (Gas Cartridge) Extinguishers 9.2    )  گازفشنگي(هاي آبي   خاموش كننده9-2

 بايستي ) گازفشنگي (هاي آبي  خاموش كننده9-2-1
 : عمل آيده شرح ذيل به يانه بازرسي و اقدامات تعميراتي بسال

  9.2.1 Water (gas cartridge) extinguishers should be 
inspected at least once a year and the following 
maintenance carried out: 

 را 10-1-9بند ( خاموش كننده را باز كنيد )الف
د و آب را درون ظرف ، سطح مايع را نگاه كني)ببينيد

  ؛تميزي بريزيد

  a) Open the extinguisher, (see 9.1.10), note the 
liquid level and pour the liquid into a clean 
container; 

 بدنه خاموش كننده را از بيرون و داخل با استفاده از )ب
چراغ روشنايي براي هرگونه خوردگي و صدمه بررسي 

  ؛كنيد

  b) Examine the extinguisher body externally, and 
also internally using an illuminating probe, for 
corrosion or damage; 

منظور خوردگي يا صدمه از بيرون ه  گاز را بفشنگي )ج
 گاز را بر اساس مشخصات فشنگيوزن . كنيدبازبيني 

  ).  را ببينيد9-1-9بند . ( نماييدبررسيروي بدنه آن 

  c) Examine the gas cartridge externally for 
corrosion or damage. Weigh the gas cartridge and 
check the mass against that marked on the 
cartridge (see 9.1.9); 

كنيد و در بررسي منافذ تخليه فشار در كلاهك را ) د
  . دشوصورت نياز تميز 

  d) Examine the vent holes (or other venting 
device) in the cap and clean if necessary; 

 Examine the nozzle, strainer and (where fitted) (e  و لوله خروجي ) در صورت نصب( و صافي نگسرشيل)ه
the internal discharge tube and breather valve, 
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 ;and clean if necessary . و در صورت نياز تميز كنيدبازبينيداخلي شير تنظيم را 

م عمليات و شير خروجي نصب سدر صورتيكه مكاني) و
 كنيد و بررسيشده باشد، آن را از نظر رواني در حركت 

  . اگر لازم باشد تميز، رفع عيب يا تعويض كنيد

  f) Check the operating mechanism and discharge 
valve, if fitted, for free movement and, if 
necessary clean, rectify or replace; 

 كه نصب در صورتي(واشرهاي نشت بندي و شيلنگ ) ز
كه در وضعيت خوبي را بازديد و در صورتي ) شده باشد 

  . نيستند، تعويض كنيد

  g) Examine sealing washers and hose (if fitted) 
and replace if not in good condition; 

  : يادآوري
صورت افقي در مخزن آب قرار دهيد ه خاموش كننده را ب) 1(
 ميلي متر بالاي بدنه خاموش كننده 500آب بايد حداقل (

و به آهستگي كلاهك يا شير خاموش كننده را باز ) قرار گيرد
 2 تا 1مدت ه سپس ب. كنيد تا بالا آمدن حباب متوقف گردد

 با احتياط اگر ديگر حبابي مشاهده نشد،. دقيقه منتظر بمانيد
صورت ايستاده درآورده و آن را از آب ه خاموش كننده را ب

خارج و روي زمين قرار دهيد سپس با احتياط كلاهك را باز 
  . كنيد

  Note: 

(1) Immerse the fire extinguisher horizontally into 
the water tank (at least 500 mm water should be 
above the outside surface of cylinder’s body) and 
slowly unscrew the head or valve until the bubbles 
runs through. Then wait for a minute or two and 
check for continuation of bubbles, if bubbles are 
stopped running through, then with care up-right the 
extinguisher and take it out from water tank and 
leave it on the side, and with care unscrew the head. 

را مجدداً داخل خاموش كننده خاموش كننده  ماده )ح
در . اضافه كنيد  به مقدار لازم، آب،رابريزيد و كمبودش 

مورد در . صورت لزوم آب شيرين جايگزين نماييد
،  بر ) يخ يا ضدخوردگي ضدبراي مثال( خاصهاي محلول

  خاموش كننده را شارژاساس توصيه سازنده مجدداً 
  .كنيد

  h) Return the original charge to the extinguisher, 
topping up any loss with water, or replacing with 
fresh water as necessary. In the case of special 
solutions (for example antifreeze or corrosion 
inhibitor), recharge extinguishers as 
recommended by the manufacturer; 

وسيله اي كه از راه (اي خود قرار دهيد ج ضامن را در )ط
و يا يك ) كند اندازي اتفاقي خاموش كننده جلوگيري مي

يا مشابه چيزي كه سازنده نصب (سيم پلمب جديد 
  . نصب كنيد) كرده

  i) Replace the safety clip (device to prevent 
inadvertent operation) and/or fit a new wire seal 
(or equivalent as originally fitted). 

 Water (Stored Pressure) Extinguishers 9.3    آبي ) تحت فشار( خاموش كننده هاي 9-3

 به كار آبي قبل از ) تحت فشار( خاموش كننده هاي 9-3-1
گرفتن بايد بر اساس دستورالعمل سازنده بر اساس وزن آنها 

به  )ز( تا )الف(بندهاي  بر اساس شوند و تعميرات بررسي
  : بار انجام شود حداقل سالي يكشرح زير 

  9.3.1 Water (stored pressure) extinguishers should be 
checked by mass according to the manufacturer’s 
instructions before being put into service, and the 
maintenance described in (a) to (g) below carried out 
at least once a year: 

) كه نصب شده باشد در صورتي(دهنده فشار   نشان)الف
آزمايش و بررسي شود كه آيا فشار داخلي خاموش كننده 

دهد، و اگر نشان دهنده نصب  را به طور صحيح نشان مي
اگر خاموش . نشده باشد، فشار داخلي درست است يا خير

ت فشار نشان دهد، و يا بيشتر  درصد اف10كننده بيش از 
از حداكثر افت فشار توصيه شده توسط سازنده باشد، هر 
كدام كه بزرگتر است، براي اقدام مناسب به دستور 

  هاي سازنده رجوع شود؛  العمل

  a) examine and verify that the pressure indicating 
device (where fitted) is reading the internal 
pressure correctly, or where a device is not fitted, 
that the internal pressure is correct. If the 
extinguisher shows a loss of pressure of more 
than 10% or more than the manufacturer’s 
recommended maximum loss, whichever is the 
greater, refer to the manufacturer’s instructions 
for appropriate action; 
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 بدنه خاموش كننده را براي خوردگي يا صدمه از )ب
   ;بيرون بازديد و بررسي كنيد

  b) examine the extinguisher body externally for 
corrosion or damage; 

م سبا يا بدون مكاني(  خاموش كننده را وزن كنيد )ج
يا با ) عملياتي آن بر اساس دستورالعمل هاي سازنده

كه وزن صحيح مايع را نشان ديگر اي  هاستفاده از وسيل
وزن فعلي خاموش كننده را با وزن ثبت شده . دهد

به كار گرفته شد كه اولين بار  خاموش كننده در زماني
  . مقايسه كنيدبررسي و 

  c) weigh the extinguisher (with or without the 
operating mechanism according to the 
manufacturer’s instructions) or use suitable 
alternative means to check that it contains the 
correct mass of liquid. Check the mass against the 
mass recorded when it was first put into service; 

 سرشيلنگ و شيلنگ را بازديد و در صورت نياز تميز )د
  . كنيد

  d) examine the nozzle and hose and clean if 
necessary; 

 شيلنگ را از نظر فرسودگي بازديد كنيد و در )ه
  . صورتيكه وضعيت خوبي ندارد تعويض كنيد

  e) examine the hose for wear and replace if not in 
good condition; 

  كه خاموش كننده طوري طراحي شده در مواردي )و
م سشود، مكاني ميم عملياتي جدا س كه مكانياست

) كه نصب شده باشد در صورتي(عملياتي و كنترل تخليه 
 را براي رواني در حركت، تميزكاري، رفع نقص يا تعويض

  . كنيد

  f) where extinguishers are designed to have the 
operating mechanism removed, check the 
operating mechanism and discharge control 
(where fitted) for free movement, clean, rectify or 
replace if necessary; 

وسيله اي كه ( ضامن ايمني را در جاي خود قرار دهيد )ز
يا ) از راه اندازي اتفاقي خاموش كننده جلوگيري ميكند

يا مشابه چيزي كه سازنده نصب ( جديد پيك سيم پلم
  . نصب كنيد)  بودكرده

  g) replace the safety clip (device to prevent 
inadvertent operation) or fit new wire seal (or 
equivalent as originally fitted). 

كه اين نوع خاموش كننده تحت فشار مي باشد،  از آنجايي
 آن بايد  و قرار گيرديتواند پس از تخليه مورد بازرس فقط مي

  و نگهداري تعميراتعلاوهه ب. بار تخليه گردد  سال يك4هر 
  . مندرج در زير بايد انجام شود

  As this type of extinguisher is pressurized, it can be 
opened for inspection after discharge only. It should 
be discharged every 4 years. In addition the 
maintenance described herein should be carried out. 

 خاموش كننده را كاملاً تخليه كنيد و در هنگام تخليه -
به نشان دهنده فشار توجه كنيد كه آيا قبل و بعد از 

  . خوبي عمل ميكند يا خيره تخليه فشار، ب

  - Discharge the extinguisher completely, checking 
the pressure indicating device or tell-tale indicator 
before and after discharge to see that the indicator 
is functioning properly. 
 

 ، از 1-2-9بند  بر اساس  انجام بازديدها و كنترل ها-
  :انجام شود) ز(تا ) الف(

  - Examinations and checkings as given in (a) to 
(i) of clause (9.2.1). 

 SERVICE MANUAL .10     كاربري كتابچه راهنماي-10

 كتابچه 5ل خاموش كننده د سازنده بايد براي هر م10-1
 هنگام درخواست آماده كه.  كندتهيهگهداري نراهنماي 

  : داراي موارد زير باشدباشند و 

  10.1 The manufacturer shall furnish five service 
manual for each model fire extinguisher. It shall be 
made available upon request and shall: 

دستورالعمل هاي لازم ، هشدارها و ) 1 (شامل )الف
تشريح ) 3(تشريح ادوات تعميراتي ) 2( باشد، احتياطات

 براي انجام خدمات مورد هتوصيه شدروش هاي تعميراتي 
  نظر ؛

  a) contain (1) necessary instructions, warnings, 
and cautions, (2) a description of servicing 
equipment, and (3) description of recommended 
procedures for intended servicing; 
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 provide a list of part numbers of all replaceable (b     ؛ي كليه قطعات تعويضهشماره قطعتهيه فهرست  )ب
parts; 

 نصب شده روي  سنجفشار) 1( كه دهد نشان )ج
نبايد براي تعيين فشار شارژ خاموش  خاموش كننده

كننده كه به ميزان مورد نظر رسيده باشد مورد استفاده 
مين فشار شارژ يك أدر صورتيكه منبع ت) 2( و قرار گيرد،

ست، يك تنظيم كننده فشار بايد  امخزن گاز با فشار بالا
  . هنگام شارژ مورد استفاده قرار گيرد

  c) indicate that (1) the pressure gage attached to 
the extinguisher shall not be used to determine 
when the intended charging pressure has been 
reached, and (2) a pressure regulator shall be used 
if the pressure source is a tank of high pressure 
gas. 

 MARKING .11     گذارينشانه -11

 دستورالعمل هاي راه اندازي، شارژ مجدد، بازرسي و 11-1
ه صورت منقوش يا برجسته بر روي بدنه يا به نگهداري بايد ب

صورت نقاشي بر روي پلاستيك شفاف مستقيماً بر روي بدنه 
فلزي مشخصات بايد مشخص كننده نوع پلاك . نصب شود

آب، ضديخ، مايع شيميايي مخصوص و (خاموش كننده 
  .  خاموش كننده باشدكلاس بندي شامل و) مشابه آن

  11.1 The operating, recharging, and inspection and 
maintenance instructions shall be in the form of an 
etched or embossed metal nameplate, band, or a 
pressure-sensitive nameplate permanently attached 
to the side of the shell or in the form of silk 
screening of paint directly on the shell. The 
nameplate shall identify the type of extinguisher 
(water, antifreeze, loaded-stream, and the like), and 
shall include the classification of the fire 
extinguisher. 

صات بايد داراي هشداري باشد مبني پلاك فلزي مشخ 11-2
 . شودروي ادوات برقدار نبايد استفاده خاموش كننده اينكه بر 

  11.2 The nameplate shall include a statement that the 
extinguisher shall not be used on live electrical 
equipment. 

  يا دو رقم آخر سال ساخت و آزمون فشارساخت سال 11-3
 پلاكم بر روي ي دابه صورتكارخانه به كيلوپاسكال بايد 

فلزي مشخصات خاموش كننده كه محتوي دستورالعمل هاي 
خاموش .  گذاري شودنشانهبازرسي و نگهداري مي باشد، 

كننده هايي كه در سه ماه آخر سال تقويمي ساخته شده اند، 
 و خاموش شودگذاري  نشانه براي سال ساخت آنها بعديسال 

كننده هايي كه در سه ماهه اول سال تقويمي ساخته 
 گذاري نشانه سال گذشته براي سال ساخت آنها شوند، مي
  . دشو

  11.3 The year of manufacture, or the last two digits 
of the calendar year, and the factory test pressure in 
kilopascal (kPa) shall be permanently marked on the 
extinguisher nameplate that contains the inspection 
and maintenance instructions. Extinguishers 
manufactured in the last three months of a calendar 
year may be marked with the following year as the 
date of manufacture, and extinguishers manufactured 
in the first three months of a calendar year may be 
marked with the previous year as the date of 
manufacture. 

هشداري باشد مبني  فلزي مشخصات بايد شامل پلاك 11-4
كه خاموش كننده بايد بر اساس استاندارد خاموش بر اين 

كننده هاي قابل حمل كشور سازنده، نصب، بازرسي، 
  . ندنگهداري و آزمون شو

  11.4 The nameplate shall include a statement that the 
extinguisher is to be installed, inspected, maintained, 
and tested in accordance with the Standard for 
Portable Fire Extinguishers, of the built country. 

 پلاكشرح ذيل يا مشابه آن بايد بر روي ه باي  جمله 11-5
بلافاصله پس از هرگونه استفاده شارژ ": فلزي مشخصات باشد

  ."كنيد

  11.5 The following statement or the equivalent shall 
be included on the nameplate: "Recharge 
immediately after any use." 

 فلزي مشخصات يا شير هر خاموش كننده پلاك  يك 11-6
وزن كلي دقيق يا ) 1: ( گذاري شودنشانهشرح ذيل ه بايد ب

دامنه تغييرات حداقل و حداكثر وزن كلي با ذكر مقدار ) 2(
 كلي بايد شامل خاموش كننده شارژ شده و مجموعهوزن

  11.6 A nameplate or the valve of each extinguisher 
shall be marked with its (1) exact gross weight or (2) 
minimum and maximum gross weight, which may be 
expressed by a tolerance.The gross weight shall 
include the weight of the charged extinguisher and 
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دهنده اين باشد كه   گذاري نشاننشانه مگر آنكه . باشدتخليه
  . دشووزن كلي شامل مجموعه تخليه نمي 

discharge assembly unless marked to indicate that 
the gross weight does not include the discharge 
assembly. 

صورت ه ده يا مشابه آن و شماره مدل بايد ب نام سازن11-7
 فلزي حساس به پلاك فلزي مشخصات يا پلاكم بر روي يدا

  .  گذاري شودنشانه ،فشار

  11.7 The manufacturer’s name or the equivalent 
designation and the model number shall be 
permanently marked on each embossed metal 
nameplate, band, or pressure-sensitive nameplate. 
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)2(قسمت   

"ميايييخاموش كننده هاي پودر خشك ش"  

  SECTION (2) 
"DRY CHEMICAL POWDER FIRE 

EXTINGUISHERS" 

 MATERIAL .12     مواد -12

 Shells 12.1     ها پوسته 12-1

خاموش كننده بايد از موادي ساخته  هاي پوسته 12-1-1
دوام و مقاومت در برابر خوردگي يا  اي استحكام،شوند كه دار

  : حداقل، مشابه موارد ذيل باشند

  12.1.1 The shells used for an extinguisher shall be 
fabricated of a material having rigidity, durability, 
and resistance to corrosion at least equivalent to: 

 T6-6351 يا T6-6061نيم مانند   يك آلياژ آلومي)الف
صفحه و ورق استاندارد مشخصات آلومينيم و آلياژ (

، داراي حداقل ضخامت ) ASTM-B209-73آلومينيم، 
   . باشد) اينچ028/0( ميليمتر 71/0

  a) An aluminum alloy such as 6061-T6 or 
6351-T6 (see the Standard Specification for 
Aluminum and Aluminum Alloy Sheet and 
Plate, ASTM B209-73) having a minimum 
thickness of 0.71 mm (0.028 in.); 

 3003 يا 1170 ، 1100 يك آلياژ آلومينيم مانند )ب
)  اينچ028/0( ميليمتر 71/0داراي حداقل ضخامت 

  . باشد

  b) An aluminum alloy, such as 1100, 1170, or 
3003 having a minimum thickness of 0.71 mm 
(0.028 in.); 

 ، داراي حداقل SAE 1010 يك آلياژ فولاد نرم مانند )ج
  .باشد)  اينچ028/0( ميليمتر 71/0ضخامت 

  c) A mild steel alloy, such as SAE 1010, 
having a minimum thickness of 0.71 mm 
(0.028 in.). 

م متصل به آن بايد ي كامل شده با اتصالات داپوسته 12-1-2
 .  درون آن مقاوم باشدخاموش كنندهدر مقابل خوردگي ماده 

  12.1.2 A shell assembled complete with 
permanently attached fittings shall be resistant to 
any corrosive influence of the extinguishing agent. 

ونه مواد  بايد عاري از هرگپوسته سطح داخلي 12-1-3
  . خارجي و كاملاً خشك شده باشد

  12.1.3 The internal surfaces of a shell shall be free 
of foreign materials and be completely dried. 

 شود يك خاموش كننده بايد طوري ساخته پوسته 12-1-4
  مقاومت در برابرزمون اثباتآوقتي خاموش كننده تحت كه 

 درصد 80نش در هر بخش بدنه از يرد تفشار  قرار مي گ
 نهايي مواد ، مقاومت گسيختگي درصد 50 تسليم يا مقاومت

  . تجاوز نكند

  12.1.4 The shell of an extinguisher shall be 
constructed such that the stress in any part of the 
shell will not exceed 80 percent of the yield 
strength of the material, or 50 percent of the 
ultimate tensile strength of the material, when the 
extinguisher is subjected to the proof test pressure. 

 آنبه  يم داي كه كامل شده با اتصالاتپوسته يك 12-1-5
 خاموش كنندهبايد در مقابل تاثير خوردگي ماده  متصلند

  .  باشددرون آن مقاوم

  12.1.5 A shell assembled complete with 
permanently attached fittings shall be resistant to 
any corrosive influence of the extinguishing agent. 

 فلزي بايد همانند پوستهكلگي و كف  جنس مواد 12-1-6
  بايدخامتشضجنس بقيه سيلندر بدنه و بعد از شكل گيري، 

  مگر آنكه.ابر يا بيشتر از حداقل ضخامت بدنه سيلندر باشدبر
 ديواره  گردد و ضخامتيكپارچهكلگي و كف با ديواره 

باشد تا كلگي و كف  درصد ضخامت 15تواند بيشتر از  نمي
 اتفاق  كه شكل گيري آنهايندآ در فرامكان كاهش ضخامت

  .مي افتد ميسر گردد

  12.1.6 The material of the dome and bottom of a 
metal shell shall be of the same material as the 
cylinder of the shell and shall have a thickness 
after forming equal to or greater than the 
minimum wall thickness of the cylinder unless the 
dome or bottom is formed integral with the 
sidewall. If the dome or bottom is formed integral 
with the sidewall, the sidewall may be not greater 
than 15 percent thicker than the dome or bottom to 
allow for the reduction in thickness which may 
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مندرج مده از مقدار اين در حالتيست كه ضخامت بدست آ  و
  . دكنتجاوز ) 7-1-12(و ) 1-1-12(در پاراگراف هاي 

result from the forming process, if the resulting 
thickness exceeds that required by paragraphs 
(12.1.1) and (12.1.7). 

 اثبات مقاومت آزمون كه هنگام  براي تعيين تنش12-1-7
شود، از فرمولهاي   فشار تعيين شده ايجاد ميرابردر ب

) خاموش كننده نوع آب (1 شكل 1مشخص شده در بخش 
  . دگردبايد استفاده 

  12.1.7 To determine the stress that is acting on the 
shell at the specified proof test pressure, the 
formulas specified in Part 1 Fig. 1 (of water type 
fire extinguisher) shall be used. 

 كفيا قسمت برآمدگي كلگي  اگر فشار به قسمت 12-1-8
كلگي و بيضي يا دايره اي شكل اعمال شود، ضخامت جنس 

پاراگراف به كه در فرمولهاي تعيين تنش گونه  كف، همان
 ضرب 67/1بايد در مقدار ثابت ده شده، ارجاع دا) 12-1-7(

  . گردد

  12.1.8 If the pressure is applied to the convex side 
of an ellipsoidal or torispherical dome or bottom, 
the material thickness of the dome and bottom, as 
used in the stress determination formulas 
referenced in paragraph (12.1.7), is to be 
multiplied by a factor of 1.67. 

صورت يكپارچه و از ه  صاف بكف صاف يا كلگي اگر 12-1-9
 باشد، حداقل ضخامت نازكترين قسمت پوستهجنس ديواره 

 و پوسته بايد دو برابر حداقل ضخامت ديواره كف يا كلگي
اخلي  درصد قطر د5/2حداقل شعاع برآمدگي داخلي بايد 

كه در بالا بدان اشاره حداقل ضخامت ديواره .  باشدپوسته
  نه حداقل  است، حداقل ضخامت اندازه گيري شدهشده

صاف، فشار كلگي و كف ي با يبدنه ها. ضخامت محاسبه شده
مجاز  كاري برابر فشار 8 حداقل بايد كلگي و كفتركيدگي 

  . باشد

  12.1.9 If either a flat dome or flat bottom is of a 
one-piece construction with the sidewall, the 
minimum thickness of the thinnest section of the 
dome or bottom shall be twice the minimum 
sidewall thickness. The minimum inside knuckle 
radius shall be 2.5 percent of the inside diameter 
of the shell. The minimum wall thickness referred 
to above is the measured minimum thickness, not 
the calculated minimum thickness. Shells using a 
flat dome or bottom shall have a minimum dome 
or bottom burst pressure of eight times the rated 
working pressure. 

 در صورتي پوسته با ديواره كف و كلگييكپارچگي  12-1-10
 تا نزديكترين ،است كه فاصله از نقطه تماس بين ديواره و سر

بيشتر از )  خاموش كنندهطوقه ءاستثناه ب(اتصال محيطي 
  . شعاع محيطي بخشي از بدنه باشد

  12.1.10 A dome or bottom is considered to be 
integral with the sidewall if the distance from the 
tangent point between the sidewall and the head to 
the nearest circumferential joint (excluding the 
collar) is greater than the radius of the 
circumferential portion of the shell. 

 شدهاستفاده كروي  شكل به كف يا از كلگي اگر 12-1-11
 درصد شعاع بشقاب 6نبايد كمتر از ) r(شعاع برآمدگي 

بايد برابر يا بزرگتر از شعاع ) d(و قطر سيلندر ) L(داخلي 
  .  را ببينيد1 قسمت 1 شكل دبند .  باشدLبشقاب داخلي 

  12.1.11 If a torispherical form dome or bottom is 
used, the knuckle radius r shall not be less than 6 
percent of the inside dish radius L, and the 
cylinder diameter d shall be equal to or larger than 
the inside dish radius L. See item D of Fig. 1 
Section 1. 

 ضخامت بخش استوانه اي بايد از روي فلز رنگ 12-1-12
در نقاط  بايد كف و كلگيضخامت . نشده اندازه گيري شود

مختلف، بعد از شكل گيري و قبل از رنگ آميزي اندازه گيري 
  . شود

  12.1.12 The thickness of the cylindrical portion is 
to be measured on uncoated metal. The thickness 
of the dome and of the bottom is to be measured at 
various points after forming and before coating. 

 Joints 12.2     اتصالات 12-2

 حداقل پهناي اتصال لحيم كاري شده روي ديوار 12-2-1
  . استوانه اي بايد چهار برابر ضخامت ديواره باشد

  12.2.1 The minimum width of a brazed joint on a 
cylinder wall shall be at least four times the 
thickness of the sidewall. 
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 Caps, Valves, and Closures 12.3     دريچه مسدود كننده كلاهك ها، شيرها و 12-3

دهانه پركن خاموش كننده دستي  قطر داخلي  12-3-1
  .  ميليمتر باشد19بايد حداقل قابل حمل 

  12.3.1 The fill opening of a rechargeable hand-
portable extinguisher shall have a minimum inside 
diameter of 19 mm. 

كردن خاموش  محل پر( خاموش كننده طوقه 12-3-2
 وريه طبا رزوه بيروني بايد داراي ارتفاع كافي باشد ب) كننده

 تماس نداشته كلگي، كلاهك با وقتي واشر برداشته شودكه 
  . باشد

  12.3.2 A collar with external threads shall have 
sufficient height so that the cap does not contact 
the dome or the bottom when the gasket is 
removed. 

 ،اي  رزوهدريچه مسدود كننده كلاهك، شير يا 12-3-3
 4 بايد با حداقل ، در محل خود قرار داردواشركه  هنگامي

 رزوه اي دهانه خاموش كننده يا طوقهدور كامل رزوه بر روي 
  . بسته شود

  12.3.3 A threaded cap, closure, or valve shall 
engage the collar or the threaded opening by not 
less than four full threads with the gasket in place. 

آزمون  يك كلاهك، شير يا بست بايد در مقابل 12-3-4
گونه كه براي سيلندر تعيين شده  فشار آب ايستايي همان

   .م باشداست، مقاو

  12.3.4 A cap, valve or closure shall withstand the 
hydrostatic pressure test as specified for the 
cylinder. 

جز فشارسنج، اگر ه  كلاهك، بست يا ديگر اجزاء ب12-3-5
قرار باشد هنگام تحت فشار بودن سيلندر باز شوند، بايد 

حداقل با دو دور رزوه  .يك آزاد كننده فشار باشندمجهز به 
   .شود فشار بايد آزاد

  12.3.5 A cap, plug, or other component except a 
pressure gage, shall be provided with a means of 
relieving pressure if it is removed while the dry-
chemical chamber is still under pressure. The 
pressure shall be relieved with not less than two 
threads engaged. 

 Gaskets and "O" Rings 12.4     ها واشرها و ارينگ 12-4

) 1(قسمت ) 6-8(ه بند ب ها واشرها و ارينگ براي 12-4-1
  .  مراجعه كنيدي، خاموش كننده هاي نوع آب)1(بخش 

  12.4.1 For gaskets and "O" rings refer to Part (I) 
Section (1) Clause (8.6) of water type fire 
extinguishers. 

 Gas Cartridges and Cylinders 12.5     استوانه ها و فشنگي هاي گاز 12-5

 يك شير نوع نشيمنگاهي مجموعه سيلندر گاز كه 12-5-1
شود بايد داراي يك  بر روي خاموش كننده دستي نصب مي
خوردگي باشد تا از قفل كننده يا ضامن مقاوم در مقابل 

 كننده مهر و موميك وسيله .  تخليه اتفاقي جلوگيري كند
 بدون است، نيوتن 67مناسب كه شكستن آن مستلزم نيروي 

 بر روي آن بايد ،نگهداري ضامنبراي وارد شدن فشار بيروني 
كه بست ضامن خاموش كننده  دده  و نشانشود نصب 

  .دستكاري شده است يا خير

  12.5.1 A seated-valve type gas cylinder assembly, 
as provided on a hand extinguisher, shall be 
provided with a corrosion-resistant locking device 
to reduce the risk of unintentional discharge. An 
appropriate sealing device that can be broken with 
a force not exceeding 67 N, as installed with no 
external load on the locking device, shall be 
provided to retain the locking device and to 
indicate tampering with or use of the gas cylinder 
assembly. 

   فشنگي قابل شارژ 12-5-2
  . ته شودفشنگي بايد از فولاد، آلومينيم يا آلياژ آلومينيم ساخ

  
 . سانتي متر مكعب باشد500حجم داخلي بايد كمتر از 

تحت محفظه فشنگي بايد از فولاد مورد نظر براي ساخت 
  . باشدفشار 

  12.5.2 Rechargeable cartridge 

The cartridge shall be made of steel ,aluminium  
or aluminium alloy. 

The internal volume shall be less than 500 cubic 
centimeter .The cartridge shall be made of steel 
intended for the construction of pressure vessel . 
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 شدگي بايد داراي تراكم پردي اكسيد كربن فشنگي گاز 
  .  ليتر باشد / كيلوگرم750/0 يا برابر با از، كمتر
  .مراجعه شود BS EN3-3به  فشار آزمون براي

The carbon dioxide cartridge shall have a filling 
density less than or equal 0.750 kg/l.  

For pressure test refer to BS EN 3-3. 

 Pressure Gages and Indicators 12.6    ها نشانگر فشارسنج ها و 12-6

 نوع تحت  از يك خاموش كننده قابل شارژ مجدد،12-6-1
 خشك شيميايي و گاز نيروي دراي پويك محفظه بر بافشار 
 بايد مجهز به يك فشارسنج براي نشان دادن مقدار ،رانش
. باشد ،صرف نظر از اينكه شير باز يا بسته استمحفظه، فشار 

. آمده است) 3-6-12(كه در پاراگراف  رديامو ءاستثناه ب
 عملياتي ي فشاردمارابطه ميزان عملكرد فشارسنج بايد 

كه خط  استثنا اينه  ب.منعكس نمايد را خاموش كننده
با مطابق تواند بيشتر از فشاري  حداقل فشار عملياتي مي

   .باشدحداقل دماي عملياتي 

  12.6.1 A rechargeable extinguisher, of the stored 
pressure type employing a single chamber for both 
the dry chemical and the expellant gas shall be 
equipped with a pressure gage to show the amount 
of pressure in the chamber whether the valve is 
opened or closed, except as provided in paragraph 
(12.6.3). The operating range of the gage shall 
reflect operating temperature-pressure relationship 
of the extinguisher, except that the minimum 
operating pressure line may be higher than the 
pressure that corresponds to the minimum 
operating temperature. 

دهنده واحدهاي مناسب   صفحه فشارسنج بايد نشان12-6-2
 مانند . شده است باشددرجه بنديكه براي آن فشارسنج 

  .اسكال يا كيلوگرم بر سانتي متر مربعكيلوپ

  12.6.2 The pressure gage face shall indicate the 
appropriate units for which the gage is calibrated, 
such as kPa or kg/cm². 

حداكثر فشاري كه توسط فشارسنج نشان داده  12-6-3
كه  درصد فشار شارژي باشد 250 تا 150شود بايد بين  مي
 صفحه فشارسنج .شود  درجه سانتيگراد نشان داده مي21در 

بايد محدوده فشار عملياتي خاموش كننده را به رنگ سبز 
روي صفحه ي كه فشار صفر، شارژ و حداكثر فشار. نشان دهد
   .ها خواهد بود شود با اعداد و نشانه  نشان داده ميفشارسنج

  12.6.3 The maximum indicated gage pressure 
shall be between 150 and 250 percent of the 
indicated charging pressure at 21°C. The gage dial 
shall indicate, in green, the operable pressure 
range of the extinguisher. The zero, charging, and 
maximum indicated gage pressure shall be shown 
in numerals and with marks. The background of 
the gage face above a horizontal line through the 
lowest required markings shall be red. 

ترين انتهايي پس زمينه صفحه فشارسنج بالاي خط افقي تا 
قوس صفحه از نقطه .  مورد نياز بايد قرمز باشدهاي نشانه

 بايد نوشته  ،راه اندازيه محدودفشار صفر تا شروع نقطه 
محدوده قوس صفحه از قسمت بالاتر از . "شارژ كنيد"شود 

راه اندازي تا انتهاي عدد نشان دهنده حداكثر فشار بايد 
  ."بيش از حد   شارژ"نوشته شود 

  The arc of the dial from the zero pressure point to 
the lower end of the operable range shall read 
"Recharge". The arc of the dial from the higher 
end of the operable range to the maximum 
indicated pressure shall read "Overcharged:. 

 ها در قسمت هاي شارژ مجدد، هكليه اعداد، حروف و نشان
 روي صفحه فشارسنج  بيش از حد راه اندازي و شارژمحدوده

رنگ و نوك عقربه  عقربه ها بايد زرد. يد باشدبايد به رنگ سف
بايد تا قوس نشان دهنده عددها امتداد يابد و حداكثر شعاع 

 نقطه مركز  ازحداقل طول عقربه.  ميليمتر باشد25/0ن آ
 ميليمتر 5/9  به اندازه بايد، در نقطه فشار صفر، نوكتاصفحه 
 13 حداقل طول قوس از فشار صفر تا فشار شارژ بايد. باشد

  .  باشد، فشار شارژنشانه اندازه گيري از خط وسط با ،ميليمتر

  All numerals, letters and characters in the 
recharge, operable, and overcharge portion of the 
dial shall be white. Pointers shall be yellow, and 
the tip of the pointer shall end in the arc of the 
pressure indicating dots, and shall have a 
maximum tip radius of 0.25 mm. The minimum 
length of the pointer, form the centerpoint of the 
dial to the tip, shall be 9.5 mm measured at the 
zero pressure point. The minimum length of the 
arc from zero pressure to the indicated charging 
pressure shall be 13 mm measured from the 
centerline of the indicated charging pressure mark. 
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 21 براي نمايش دادن فشار شارژ در  كهاي نشانه 12-6-4
 ميليمتر و 6/0نبايد كمتر از رود  به كار ميدرجه سانتيگراد 

  . د ميليمتر باش1بيشتر از 

  12.6.4 The mark used to indicate the charging 
pressure at 21°C shall not be less than 0.6 mm and 
not more than 1.0 mm wide. 

 شناسايي سازنده، نشانه فشارسنج بايد با 12-6-5
همچنين بايد در صورت نياز با استفاده از . گذاري شود نشانه

 نشانهاي و مشابه ضخامت يك خط امتداد يافته به پهن
  :  گذاري شودنشانهشناسايي سازنده، بر اساس موارد ذيل 

  12.6.5 The pressure gage shall be marked with the 
gage manufacturer’s identifying mark. The 
pressure gage shall also be marked according to 
the following, as applicable, using a line 
extending as wide as, and of the same stroke 
thickness as, the manufacturer’s identifying mark: 

 سازگاري گالوانيكي با شيرهاي دادننشان براي  )الف
 شناسايي نشانه) ــ(بدنه آلومينيمي، يك خط افقي بالاي 

   . باشدسازنده

  a) to indicate galvanic compatibility with 
aluminum valve bodies a horizontal line 
above(-) the manufacturer’s identifying mark; 

 سازگاري گالوانيكي با بدنه شيرهاي ادننشان دبراي  )ب
 شناسايي سازنده نشانه) ــ(برنجي، يك خط افقي زير 

   ؛باشد

  b) to indicate galvanic compatibility with brass 
valve bodies a horizontal line below(-) the 
manufacturer’s identifying mark; 

 سازگاري گالوانيكي با بدنه شيرهاي دادننشان براي  )ج
) ــ(آلومينيومي و برنجي، يك خط بالا و يك خط زير  

 شناسايي سازنده نشانه شناسايي سازنده يا خود نشانه
  .  باشدبدون خطوط اضافي

  c) to indicate galvanic compatibility with 
aluminum and brass valve bodies a line above 
and a line below (-) the manufacturer’s 
identifying mark, or the manufacturer’s 
identifying mark by itself without additional 
lines. 

 فقط با پودر خشك" نشانهصفحه فشارسنج بايد با  12-6-6
  .  گذاري شودنشانه ، "استفاده شود

  12.6.6 The pressure gage face shall be marked, 
"Use With Dry Chemical Only". 

 Puncturing Mechanisms 12.7     مكانيزم هاي سوراخ كردن 12-7

 فنرها و ءاستثناه م سوراخ كردن بس اجزاء مكاني12-7-1
 زنگ نزن فولادآهني يا خارهاي پنهان ، بايد از جنس فلز غير
  . مقاوم در مقابل خوردگي ساخته شوند

  12.7.1 The parts of a puncturing mechanism, with 
the exception of unexposed springs and pins, shall 
be made of nonferrous metal or corrosion-resistant 
stainless steel. 

 Locking Devices and Seals 12.8      وسايل قفل كننده و بست ها12-8

قسمت ) 1(به بخش  ها  براي قفل كننده ها و بست12-8-1
  . مراجعه كنيد) 12-6(از بند ) 1(

  12.8.1 For locking devices and seals refer to Part 
(1) Section (1) clause (6.12). 

 Hose 12.9     شيلنگ12-9

 كيلوگرم 4/5 بيش از كلي وزن با يك خاموش كننده 12-9-1
 خاموش كنندهبايد مجهز به يك شيلنگ جهت هدايت ماده 

طول شيلنگ بايد طوري باشد كه محدوديتي براي . باشد
شدن  دليل پيچيدگي و تاه  بخاموش كنندهخروج ماده 

در حالات عمليات خاموش كننده كه   هنگامه شيلنگ ب
را ) 2-9-12(بند . پيش نيايدگيرد ، ممكن است قرار يمختلف
  . ببينيد

  12.9.1 An extinguisher having a gross weight of 
more than 5.4 kg shall be equipped with a hose to 
direct the discharge. The length of the hose shall 
be such that restriction of the dry-chemical 
discharge, by kinking of the hose or other means, 
will not occur when the extinguisher is operated in 
the various positions in which it may be held in 
service. See also clause (12.9.2). 

  A توانايي خاموش كنندگي باكننده   يك خاموش12-9-2
  يا بيشتر يا هر دو، بايد مجهز به يك شيلنگB20بيشتر، يا 2
 .  باشدخاموش كنندهايت مواد هدبراي  

  12.9.2 An extinguisher having a rating of 2A or 
higher, 20B or higher, or both shall be equipped 
with a hose to direct the discharge. 
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 كيلوگرم يا 4/5وزن كلي با  يك خاموش كننده 12-9-3
  . تواند مجهز به يك شيلنگ باشد كمتر مي

  12.9.3 An extinguisher having a gross weight of 
5.4. kg or less may be provided with a hose. 

 يك شيلنگ بايد داراي قطر داخلي اسمي حداقل 12-9-4
 ميليمتر و بايد بر اساس الزامات استاندارد براي خاموش 5/9

  . باشد) UL 92(كننده و شيلنگ مكش ، 

  12.9.4 A hose shall have a nominal internal 
diameter of not less than 9.5 mm and shall comply 
with the requirements of the Standard for Fire 
Extinguisher and Booster Hose, (UL 92). 

ه لازم باشد بايد طوري  ك يك شيلنگ هنگامي12-9-5
  . راحتي جدا و تعويض گردده متصل گردد كه بتواند ب

  12.9.5 A hose, when required, shall be attached so 
that it can be removed and replaced as intended. 

 براي خاموش كننده دستي  قابل حمل، بايد يك 12-9-6
 4/25وسيله نگهدارنده، شيلنگ خروجي را در محدوده 

، نگهدارد يا  نمي شودكه استفاده ميليمتري سيلندر، هنگامي
اراي استحكام كافي براي ايجاد فاصله مورد خود شيلنگ د

فاصله بايد از سيلندر تا نزديكترين لبه . نظر را داشته باشد
  . شيلنگ اندازه گيري شود

  12.9.6 For a hand-portable extinguisher, a holding 
device shall maintain a hose in a position within 
25.4 mm of the cylinder when the hose is not in 
use, or the hose shall be preformed and have 
sufficient rigidity to provide the equivalent 
spacing from the cylinder. The distance is to be 
measured from the cylinder to the nearest edge of 
the hose. 

   اتصالات 12-10
  . را ببينيد) 14-6(بند ) 1(قسمت ) I(بخش 

  12.10 Couplings 

See Part (I) Section (1) Clause (6.14). 

  سرشيلنگ ها و شيرهاي تخليه  12-11
  . را ببينيد) 15-6(بند ) 1(قسمت ) I(بخش 

  12.11 Nozzles and Discharge Valves 

See Part (I) Section (1) Clause (6.15). 

 Siphon Tubes 12.12     لوله هاي سيفوني 12-12

 يك لوله سيفوني بايد از موادي ساخته شود كه در 12-12-1
 كه با آن مورد خاموش كنندهمقابل اثرات خورندگي ماده 

  . استفاده قرار مي گيرد، مقاوم باشد

  12.12.1 A siphon tube shall be constructed of a 
material that is resistant to the corrosive effects of 
the extinguishing agent with which it is to be 
used. 

 اتصالات نوع فشاري مابين لوله سيفوني، شير و 12-12-2
ديگر اجزاء درگير با سامانه خروجي، در زمان استفاده، نبايد 

  . كاملاًَ از حالت درگيري خارج شوند

  12.12.2 Press-fit-type joints between the siphon 
tube, valve, and other mating parts of the 
discharge system shall not completely disengage 
during use. 

لوله سيفوني بايد شكاف دار، مشبك باشد تا از محدود شدن 
كه نوك لوله   ناخواسته هنگاميخاموش كنندهخروج ماده 

. عمل آيده شود، جلوگيري ب سيفوني با ته بدنه مماس مي
سيفوني غيرفلزي نبايد هنگام نصب از محور نوك لوله 

  . عمودي جابجا شود

  The siphon tube shall be notched, scarfed, or 
otherwise prevented from restricting discharge in 
an unintended manner when the tip of the siphon 
tube is resting on the bottom of the shell. The tip 
of a nonmetallic siphon tube shall not be displaced 
from the vertical axis during assembly. 

 Handles and Mounting Devices 12.13     دسته ها و آويزها12-13

وزن كلي با قابل حمل - يك خاموش كننده دستي12-13-1
 ميليمتر يا 76 با طول يسيلندربا   كيلوگرم يا بيشتر و5/1
طول دسته براي يك . بايد داراي يك دسته حمل باشد  ، تركم

، نبايد  كيلوگرمي يا بيشتر5/8خاموش كننده با وزن كلي 
 با وزن كلي  ايبراي يك خاموش كنندهو  ميليمتر 90كمتر از 
  . باشد  ميليمتر 76نبايد كمتر از   كيلوگرمي5/8كمتر از 

  12.13.1 A hand-portable extinguisher having a 
gross weight of 1.5 kg or more and having a 
cylinder of 76. mm or less shall have a carrying 
handle. A handle shall not be less than 90 mm 
long for an extinguisher of 8.5 kg or more gross 
weight and not less than 76 mm long for an 
extinguisher of less than 8.5 kg gross weight. 
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يك آويزه نبايد اجازه بدهد كه خاموش كننده  12-13-2
  . پس از بازشدن كمربند نگهدارنده آن، به زمين سقوط كند

  12.13.2 A mounting bracket shall not permit the 
extinguisher to drop to the floor when the strap is 
opened. 

 متفاوت از رنگ پس زمينه ي با رنگرهاكننده بست بايد
 خاموش كننده و قابل روئيت باشد و روش رهاسازي هنگامي

  . ، بايد واضح باشدشودكه از جلو به خاموش كننده نگاه 

  The clamp releasing device shall be of a color 
contrasting with that of the immediate 
extinguisher background and shall be visible, and 
the method of release shall be obvious when 
viewing the front of the extinguisher. 

ها   براي اطلاع از جزئيات بيشتر در خصوص دسته12-13-3
مراجعه ) 16-6(، بند )1(قسمت ) I(و آويزه ها به بخش 

  . شود

  12.13.3 For further details concerning the handles 
and mounting devices refer to Part (I) Section (1), 
Clause (6.16). 

 Expellant Gases 12.14     گازهاي نيروي رانش 12-14

 در يك خاموش كننده تحت ي كه گاز نيروي رانش12-14-1
استفاده ك سيلندر خاموش كننده ي افشار يا يك فشنگي ي

كه نقطه شبنم  ، است هواي فشرده يا يك گاز خنثيشود، مي
  . متر باشدك درجه سانتيگراد يا 40بايد منهاي ن آ

  12.14.1 The expellant gas used in a stored-
pressure extinguisher or in the cartridge or 
cylinder of an extinguisher so provided shall be 
compressed air or an inert gas. The gas shall have 
a dew point of minus 40°C or less. 

  ، آنهااز يا مخلوطي 1فقط گازهاي رانش مندرج در جدول 
نوع تحت فشار يا فشنگي گاز هاي  بايد در خاموش كننده

حداكثر مقدار آب محتوي بايد بر اساس . استفاده شوند
كه   زمانيءاستثناه ب. باشد 1مقادير مشخص شده در جدول 

  . شوند مي تحت فشار استفاده در خاموش كننده هاي آبي

  Only propellants listed in Table 1, or mixtures 
thereof, shall be used in extinguishers, whether of 
the store pressure or gas cartridge type. The 
maximum water content shall be as specified in 
Table 1 except when used in store pressure water 
extinguishers. 

TABLE 1 – PROPELLANTS 
  گازهاي رانش-1جدول 

 

MATERIAL 
 مواد

MAXIMUM  WATER  CONTENT 
PERCENTAGE 

 حداكثر درصد آب محتوي 
 Air                                                 هوا 
 Carbon dioxide            دي اكسيد كربن
  Nitrogen                                  نيتروژن
  

0.006 
 

0.015 
 

0.006 

 
 

 OPERATION .13     راه اندازي خاموش كننده -13

 General 13.1     عمومي 13-1

 براي راه اندازي خاموش كننده هاي پودر خشك 13-1-1
) I(از بخش ) 3-7(و ) 2-7(، ) 1-7(شيميايي، بندهاي 

  :ذيل قابل كاربرد هستند، علاوه بر موارد )1(قسمت 

  13.1.1 For operation of dry chemical fire 
extinguishers Clauses (7.1), (7.2) and (7.3) of Part 
(I) Section (1) are applicable in addition to the 
following: 

 ليتر بايد 5/2حجم بيشتر از اي با   خاموش كننده13-1-2
  . باشد داشته  تكيه گاهقائم را بدونقابليت ايستادن در حالت 

  13.1.2 An extinguisher having a volume in excess 
of 2.5 L shall be capable of standing in the upright 
position without support. 
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 يك خاموش كننده بايد حداقل از دماي نگهداري 13-1-3
 حاضر حداقل در حال.  درجه سانتيگراد مورد نظر كار كند52

 درجه سانتيگراد 40دماي نگهداري شناخته شده منهاي 
  . باشد مي

  13.1.3 An extinguisher shall operate as intended 
from the minimum storage temperature 52°C, 
inclusive. Currently recognized minimum storage 
temperature is minus 40°C. 

 سطوح شير، كلاهك، بست، شيلنگ،  كناره ها و13-1-4
د كه خطر نبدنه، دسته، آويز و مشابه آن نبايد آنچنان تيز باش

راه اندازي   و مراقبتها فنيهنگامه مجروح شدن كاركنان ب
 براي اندازه گيري لازم ي منبعهرگاه. را فراهم كنندمورد نظر 

باشد، روش مشروحه در الزامات براي تعيين تيزي كناره هاي 
  . كار گرفته شوده ، بUL 1439، يزاتتجه

  13.1.4 The edges and surfaces of a valve, cap, 
closure, hose, shell, handle, mounting device, and 
the like, shall not be sufficiently sharp to 
constitute a risk of injury to persons in intended 
maintenance and use. Whenever referance for 
measurements are necessary, the method 
described in the requirements for determination of 
sharpness of edges on equipment, UL 1439, is to 
be employed. 

قابل حمل بايد داراي - يك خاموش كننده دستي13-1-5
  . د باشNFPA- 10 و BS EN 3-5وزن كلي بر اساس 

  13.1.5 A hand portable extinguisher shall have a 
gross weight according to BS EN-3-5 and NFPA-
10. 

  از   يك تبديل شارژ فشار براي يك خاموش كننده13-1-6
 مكانيكي  ديگريا وسيلهيي نوع تحت فشار بايد داراي رزوه ها

  . براي متصل شدن به مجموعه شير باشد

  13.1.6 A pressurizing adaptor for a rechargeable 
stored pressure type extinguisher shall have 
threads or other mechanical means for securement 
to the valve assembly. 

 PERFORMANCE .14     عملكرد -14

 Operating Delay 14.1     تاخير در راه اندازي 14-1

ه فشنگي در يك خاموش كننده با ك  بعد از اين14-1-1
 ، سوراخ شود تا خاموش كننده تحت فشار محرك نوع فشنگي

  ثانيه اي مجاز 5، قبل از خروج پودر ، يك تاخير يردقرار گ
  . مي باشد

  14.1.1 Unless otherwise specified, an interval of 5 
seconds is permitted after the cartridge is 
punctured in a cartridgeoperated type extinguisher 
to permit pressure build-up before discharge of 
powder is initiated. 

 Operating Instructions 14.2     دستورالعمل هاي راه اندزاي14-2

بايد رجوع ) 4-7(از بند ) 1(قسمت ) I( به بخش 14-2-1
  . داده شود

  14.2.1 Reference shall be made to part (i) 
section (1) clause (7.4) 

 دستورالعمل هاي راه اندازي بايد رو به بيرون و بيش 14-2-2
.  درجه از بدنه خاموش كننده را نپوشاند120از يك كمان 

بايد حداقل سطح ) 3-4-7( گذاري مندرج در بند نشانهالزام 
 از  قطر بيشتراي با  سانتي متر مربع براي خاموش كننده77
  اي با  سانتي متر مربع براي خاموش كننده52 و ، ميليمتر82

  .   كندتصرف  ، ميليمتر يا كمتر را82قطر 

  14.2.2 The operating instructions shall face 
outward and cover not more than a 120-degree arc 
on the extinguisher body. The marking required 
by Clause (7.4.3) shall together occupy a 
minimum area of 77 cm2 for an extinguisher 
having a diameter greater than 82 mm and 52 cm2 
for an extinguisher having a diameter of 82 mm or 
less. 

 تصويري بايد خط ارتفاع حروف استفاده شده در 14-2-3
  .  ميليمتر باشد3حداقل 

  14.2.3 The height of the words used in the 
pictographs shall be at least 3 mm high. 

  ) ها نماد (ها نشانه استفاده از 14-3
بندي شده براي استفاده كلاس باستثناء خاموش كننده هاي 

بايد ) D و A ،B ،C (نشانه 3، همه Dدر آتش هاي كلاس 

  14.3 Use of Code Symbols 

Except for extinguishers classified for use on class 
D fires, all three code symbols (A, B, C and D) 
shall be placed on the extinguisher. Use code 
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بندي   كلاساي بر نشانه هااز.  شوندنصبروي خاموش كننده 
 استفاده شود، بايد يك اي كه قرار نيست براي خاموش كننده

خط مورب به رنگ قرمز از بالاي گوشه چپ تا پايين گوشه 
  . استفاده شده كشيده شود  نشانهبه صورت ضربدر رويراست 

symbols for classifications with which the 
extinguisher is not intended to be used shall be 
identified by a red diagonal slash from the top left 
corner to the bottom right corner of the used code 
symbol. 

 Instruction Manual 14.4     كتابچه راهنما 14-4

 يك كتابچه راهنما با هر خاموش كننده بايد ارائه 14-4-1
اين كتابچه بايد محتوي راهنمايي هاي لازم، هشدارها و . گردد

اخطارهايي براي نصب، راه اندازي، شارژ مجدد، بازرسي و 
  . د نظر خاموش كننده باشدنگهداري مور

  14.4.1 An instruction manual shall be provided 
with each extinguisher. This manual shall contain 
the necessary instructions, warnings, and cautions 
for the intended installation, operation, 
recharging, inspection, and maintenance of the 
extinguisher. 

 Service Manual 14.5     كتابچه خدمات 14-5

 كتابچه خدمات براي هر مدل خاموش 5 سازنده بايد 14-5-1
، ارائه باشد) 12(بند ) 2(قسمت ) 1(كننده مطابق با بخش 

  . كند

  14.5.1 The manufacturer shall furnish five service 
manual for each model fire extinguisher identical 
to Part (1) Section (2) Clause (12). 

 Installation 14.6     نصب 14-6

) 6-7(از بند ) 1(قسمت ) 1( براي نصب به بخش 14-6-1
  . رجوع شود

  14.6.1 For installation refer to Part (1) Section (1) 
Clause (7.6). 

 كلاس هاي  اندازه و استقرار خاموش كننده براي14-7
A ،B ،C و D   

  14.7 Fire Extinguisher Size and Placement for 
Classes A, B,C, and D 

 General requirements are given in 14.7.1    .  ارائه شده استالف پيوست الزامات عمومي در14-7-1
Appendix A. 

 TESTS .15     آزمون ها -15

 User’s Tests 15.1     آزمون هاي استفاده كننده 15-1

 Fire test 15.1.1     آزمون آتش 15-1-1

  وپودر خشك شيمياييبا كه  يك خاموش كننده 15-1-1-1
د و در دماي انبارش به ومجاز شارژ ش  با ظرفيتگاز رانش

، بايد يك آتش  نگهداري گردد ساعت24 حداقل مدت
 ابعاد برابر با ، عدديع ابعاد متر مرببه Bآزمايشي كلاس 

 رجوع الف  پيوستبه. (را خاموش كند Bوش كننده خام
  ). كنيد

  15.1.1.1 An extinguisher, charged with its rated 
capacity of dry chemical and expellant gas and 
conditioned at the minimum storage temperature 
for 24 hours, shall extinguish a Class B test fire 
having a square meter area numerically equal to 
the "B" rating of the extinguisher. (Refer to 
Appendix A). 

 Hydrostatic test 15.1.2     بياايست آزمون 15-1-2

 :At intervals not exceeding 15.1.2.1    : مشروحه ذيل تجاوز نكند زماني فواصل از 15-1-2-1

 ه هاي پودر خشك با  سال، خاموش كنند5 )الف
  ؛ي از فولاد زنگ نزنيبدنه ها

  a) five years, dry-chemical with stainless 
steel shells; 
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 سال، خاموش كننده هاي پودر خشك، تحت 12 )ب
  نرم، بدنه هاي برنجي يا ي فولادايفشار با بدنه ه

  ؛بدنه هاي آلومينيمي

  b) twelve years, dry-chemical, stored 
pressure, with mild steel shells, brazed 
brass shells or aluminum shells; 

 سال، خاموش كننده پودر خشك شيميايي، تحت 12 )ج
ي از يفشار، با محرك فشنگي يا سيلندري ، با بدنه ها

  .فولاد نرم

  c) twelve years, dry powder, stored 
pressure, cartridge or cylinder operated, 
with mild steel shells. 

 فشارهاي آزمون براي مجموعه هاي شيلنگ پودر 15-1-2-2
هاي شيلنگ پودر خشك شيميايي  خشك شيميايي و مجموعه

  ، بر روي آنهابياايستست آزمون فشار  ا  كه لازم،با سرشيلنگ
 كيلوپاسكال يا در فشار عملياتي، هر يك كه 2070در فشار 

  . شودبزرگتر باشد، انجام 

  15.1.2.2 Test pressures for hose assemblies dry 
chemical and dry powder hose assemblies with 
nozzle requiring a hydrostatic pressure test shall 
be tested at 2070 kPa or at service pressure, 
whichever is higher. 

   وضعيت سيلندر 15-1-3
  . رجوع كنيد) 3-1-8(از بند ) 1(قسمت ) 1(به بخش 

  15.1.3 Cylinder condition 

Refer to Part (1) Section (1) Clause (8.1.3). 

 Manufacturing and Production Tests 15.2     آزمون هاي ساخت و توليد 15-2

و آزمون هاي ات توليد سازنده بايد آزمون هاي لازم 15-2-1
 و  UL 299 (1984) اساس كنترل كيفيت و بازرسي را بر

BS EN 3-5 آزمون ها بايد شامل موارد ذيل .  ارائه كند
  : باشند

  15.2.1 The manufacturer shall provide the 
necessary production tests as well as quality 
control and inspection tests in accordance with UL 
299 (1984) and BS EN 3-5 The tests shall include 
the following: 

 ;Operation test (a     ؛  آزمون راه اندازي)الف

 ;Discharge range test (b    ؛    آزمون طول پرتاپ)ب

 ;Discharge duration test (c     ؛زمان تخليه آزمون )    ج

 ;Operating temperature limits test (d    ؛محدوديت هاي دماي عملياتي   آزمون هاي    )د

 ;Pressure-retention test (e     ؛آزمون نگهداري فشار      )ه

 ;30-Day elevated temperature test (f    ؛ روز دماي افزايش يافته 30آزمون       )و

 ;High temperature exposure test (g      ؛در معرض دماي بالا آزمون      )ز

 ;Packed hose and chamber test (h    ؛محفظهجمع شدن و نگهداري در      آزمون )ح

 ;Temperature cycling test (i    ؛چرخش دما      آزمون )ط

 ;Rate of flow test (j      ؛مقدار جريان     آزمون )ي

 ;Intermittent discharge test (k       ؛تخليه مقطع نگهداري )    ك

 ;Vibration test (l    ؛ ارتعاش  آزمون    ) ل

 ;Mounting of test sample (m    ؛نصب نمونه آزمون      ) م

 Orientation, variable frequency and (n     ؛هاي تعيين اجزاء، تكرار وقوع متغير و دوامآزمون     ) ن
endurance tests; 

 ;Calibration test-gages and indicators (o    ؛ها هاي آزموني و نشاندهنده كاليبراسيون فشارسنج   )س
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 ;Aging tests-polymeric materials (p  ؛مواد پليمري-     آزمون هاي طول عمر)ع

  ؛ بدنه ها و تانك ها-بيا    آزمون فشار ايست)ف
q) Hydrostatic pressure test-shells and tanks; 

 ;Two-year leakage test (r  ؛ ساله2    آزمون نشت )ص

 Hydrostatic pressure test-Hoses and (s  ؛شيلنگ ها و اتصالات-بيا     آزمون فشار ايست)ق
couplings; 

 ;Pull pin tests (t  ؛      آزمون هاي كشيدن ضامن)ر

 ;Gasket and "O" ring tests (u  ؛    آزمون هاي واشر و ارينگ )ش

 ;Extinguishing agent tests (v  ؛     آزمون هاي ماده خاموش كننده)ت

 ;Elevated temperature test (w   ؛ آزمون دماي افزايش يافته    )ث

 ;Hygroscopicity test (x  ؛  آزمون هيدروسكوپوسيتي     )خ

 ;Dielectric strength test. (Static Electricity) (y     ؛آزمون مقاومت الكتريسيته ساكن       )ذ

 ;Salt spray corrosion test (z  ؛  آزمون خوردگي اسپري نمك    )ض

 ;Handle and mounting device test(aa  ؛آزمون دسته و آويز      )ظ

 .Servicing test(bb   ؛آزمون خدمت دهي       )غ

   بازرسي ها -16
16. INSPECTIONS 

   عمومي16-1
16.1 General 

 به منظور بازرسي خاموش كننده پودر خشك 16-1-1
بازرسي خاموش براي  10-1-9 تا 1-9شيميايي، بندهاي 

هاي آبي دستي قابل حمل همراه با موارد زير به كار  كننده
 :خواهد رفت 

 16.1.1 For the purpose of inspection of dry 
chemical fire extinguishers Clauses 9.1 thru 9.1.10 
"Inspection of hand portable type water fire 
extinguishers" shall apply together with the 
following: 

  )فشنگي گاز(هاي پودري  خاموش كننده16-2
16.2 Powder (Gas Cartridge) Extinguishers 

 Precautions 16.2.1   احتياطات16-2-1

خاموش كننده هاي پودري فقط بايد در خشك ترين هواي 
د، تا ممكن و براي كمترين زمان لازم براي بازديد باز شون

  .ثير را روي پودر خشك داشته باشدرطوبت محيط كمترين تا

 Before any powder extinguisher is opened it 
should be ascertained that, during inspection and 
maintenance, the precautions described in this 
clause will be observed. 

مرطوب قرار بگيرد و يا دماي پودر اگر در معرض هواي نسبتاً 
. پودر كمتر از دماي محيط باشد، رطوبت را بخود جذب ميكند

از اين مهمتر اين كه از اختلاط پودرهاي مختلف با يكديگر 
بعضي از پودرها قادر به عكس العمل با . بايد اجتناب گردد

ديگر انواع بوده كه منجر به توليد آب و دي اكسيد كربن 
اي كه  س العمل اغلب بعد از تاخير چند هفتهاين عك. شوند مي

 . در طول آن عكس العملي آشكار نمي شود ، رخ مي دهد

 Powder extinguishers should be opened only in 
the driest available conditions and for the 
minimum time necessary for examination, to 
minimize the effect of atmospheric moisture on 
the powder. Powder will absorb deleterious 
amounts of moisture if exposed to air of high 
relative humidity, or if the powder is colder than 
the ambient air. It is even more important that 
mixing or cross-contamination of different types 
of powder be avoided. 

آب باعث تبديل پودر به جسم جامد ، دي اكسيد كربن در يك 

مخزن سر بسته موجب افزايش فشار مي شودكه هريك به نوبه 

 . خود مي تواند خطرناك باشد

 
Some types of powder are capable of reacting with 
other types to produce water and carbon dioxide. 
This reaction often does not become apparent until 
after a delay of weeks during which no apparent 
reaction occurs. The water causes caking and, in a 
closed container the carbon dioxide causes a 
pressure rise that might be dangerous. 
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ع پودر مشابه، همزمان بايد باز فقط خاموش كننده هايي با نو
 . شده و بازديد شوند

 Only extinguishers containing the same type of 
powder should be opened and examined at any 
one time. 

 Inspection and Maintenance 16.3   بازرسي و نگهداري 16-3

داقل خاموش كننده هاي پودري با محرك فشنگي گاز بايد ح
) ه(تا ) الف(سالي يك بار بازرسي و تعميرات مشروحه در 

 : انجام شود

 Powder (gas cartridge) extinguishers should be 
inspected at least once a year and the maintenance 
described in (a) to (e) carried out: 

  خاموش كننده را براي اطمينان از وزن صحيح ، وزن)الف
وزن فعلي را با وزني كه در زمان اولين نصب . كنيد

در صورت . خاموش كننده ثبت شده است مطابقت كنيد
، خاموش كننده را مجدداً درصد10كمبود وزن بيشتر از 

  ;شارژ كنيد

 a) Weigh the extinguisher to check that it 
contains the correct mass of powder. Check the 
mass against the mass recorded when it was 
first put into service. In the event of a loss in 
content of more than 10%, recharge the 
extinguisher; 

 و 10-1-9بندهاي ( از كنيد ــ خاموش كننده را ب)ب
درون خاموش كننده را براي وجود )  را ببينيد16-2-1

 و جسم خارجي بازرسي كنيد پودر به صورت تكه يا كلوخه
و بدون اينكه پودر به بيرون ريخته شود، آن را با تكان 

اگر هرگونه آثاري از پودر . دادن و زير و رو كردن بهم بزنيد
به صورت تكه ، كلوخه يا جسم خارجي مشاهده شد و يا 
پودر سياليت لازم را نداشت، پودر را تعويض وخاموش 

 .دكننده را دوباره شارژ نمايي

 b) open the extinguisher see (9.1.10 and 
16.2.1) and examine the powder in the 
extinguisher to check that there are no visual 
sings of caking, lumps or foreign bodies. 
Agitate the powder by inverting and shaking 
the extinguisher taking care to avoid spillage. 
If there is any evidence of caking, lumps or 
foreign bodies, or if it is not free flowing or if 
there is any doubt discard all the powder, and 
recharge the extinguisher; 

 سرشيلنگ، شيلنگ و لوله خروجي داخلي را براي هر )ج
د و در صورت نياز رفع گونه انسداد بازديد و تميز كني

 . اشكال يا تعويض كنيد

 c) examine the nozzle, hose and internal 
discharge tube for blockage and clean, rectify 
or replace if necessary; 

ها و شيلنگ را بازرسي كنيد و اگر   واشرها، ديافراگم)د
 .وضعيت خوبي ندارند تعويض كنيد

 d) examine all washers, diaphragms and hose, 
and replace if not in good condition; 

) 1(قسمت ) 1( براي آزمون هاي باقيمانده به بخش )ه
اين استاندارد رجوع كنيد و دستورالعمل هاي مندرج در 

از خاموش ) ط(و ) و(، )ج(، )ب(اقلام ) 2-9(بند 
 . هاي آبي با محرك فشنگي گاز را اجرا كنيد كننده

 e) for the rest of the tests refer to Part (I) 
Section (1) of this Standard and follow the 
procedure given in Clause (9.2) items (b), (c), 
(f) and (i) of water (gas cartridge) 
extinguishers. 

   خاموش كننده هاي پودري تحت فشار 16-4
16.4 Powder (Stored Pressure) Extinguishers 

    احتياطات16-4-1
 براي خاموش كننده هاي 1-2-16احتياطات مندرج در 

 .شود يكسان به كار برده مي) تحت فشار( پودري 

 
16.4.1 Precautions 
The precautions set out in (16.2.1) apply equally 
to extinguishing powder (stored pressure) 
extinguishers. 

  بازرسي و نگهداري و تعميرات 16-5
خاموش كننده هاي پودري تحت فشار بايد از نظر وزني بر 
اساس توصيه هاي سازنده، قبل از قرار گرفتن در سرويس 

ذيل، حداقل ) ب(و ) الف(كنترل شوند و تعميرات مندرج در 
 : سالي يك بار ا نجام شود

 16.5 Inspection and Maintenance 
Powder (stored pressure) extinguishers should be 
checked by mass in accordance with the 
manufacturer’s instructions before being put into 
service, and the maintenance described in (a) and 
(b) carried out at least once a year: 
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اه اندازي بر  خاموش كننده را بايد بدون مكانيسم ر)الف
اساس دستورالعمل سازنده وزن كنيد تا مطمئن شويد 

وزن را با وزن ثبت . حاوي مقدار صحيح  پودر مي باشد
شده كه اولين بار خاموش كننده در سرويس قرار گرفت 

 . مطابقت كنيد

 a) weigh the extinguisher (with or without the 
operating mechanism according to the 
manufacturer’s instructions) to check that it 
contains the correct mass of powder. Check the 
mass against the mass recorded when it was 
first put into service; 

اين ) 1(قسمت ) 1( براي بقيه آزمون ها به بخش )ب
م اقلا) 3-9(استاندارد و دستورالعمل هاي مندرج در بند 

خاموش كننده هاي آبي ) ز(و ) و(، )ه(، )د(، )ب(، )الف(
 . تحت فشار رجوع كنيد

 b) for the rest of the tests refer to Part (I) 
Section (1) of this Standard and follow the 
procedure given in Clause (9.3) item (a), (b), 
(d), (e), (f) and (g) of water (stored pressure) 
extinguishers. 

از آنجايي كه اين نوع خاموش كننده تحت فشار است، فقط 
مي تواند زماني براي بازرسي باز شود كه فشار تخليه شده 

 بند ) 1(قسمت ) 1(براي اين منظور به بخش . باشد
از ) ه(تا ) الف(و دستورالعمل نگهداري مندرج در ) 9-1-10(
 . يدرجوع كن) 1-2-9(د ـبن

 As this type of extinguisher is pressurized, it can 
be opened for inspection only after discharge see 
Part (I) Section (1) Clause (9.1.10) and the 
maintenance procedure described in (a) to (e) of 
(9.2.1) carried out. 

 Inspection Instructions 16.6   دستورالعمل هاي بازرسي 16-6

هاي با محرك فشنگي،   براي خاموش كننده16-6-1
 : دستورالعمل هاي بازرسي بايد مقرر كند

 16.6.1 For extinguishers of the cartridge-operated 
type the inspection instructions shall state that: 

ر صورت ها بايد به طور ماهانه يا د  خاموش كننده )الف
 ؛مقتضي با فواصل  بيشتر ، بازرسي شوند

 a) the extinguisher shall be inspected monthly, 
or at more frequent intervals when 
circumstances require; 

شيلنگ، در صورت وجود، و سرشيلنگ بايد براي ) ب
  ؛اطمينان از دسترس بودن، امتحان شوند

 b) the hose, if any, and nozzle shall be 
examined to ascertain that they are 
unobstructed; 

 the tamper indicator shall be intact (c  ؛ضامن يا نشاندهنده دستكاري نشده باشد) ج

براي حصول اطمينان از سياليت لازم پودر خشك ) د
شيميايي، و وزن فشنگي گاز، خاموش كننده بايد سالانه 

 و؛بيشتر، امتحان شود ، يا فواصل 

 d) the extinguisher shall be examined annually 
or more frequently by removing and weighing 
the gas cartridge, ascertaining that the dry 
chemical flows freely, and; 

 the discharge valve shall be unobstructed (e  . شير خروجي بايد مسدود نبوده و آماده به كار باشد) ه
and in working order. 

 براي خاموش كننده هاي تحت فشار و يا با محرك 16-6-2
 :نوع سيلندري، دستورالعمل هاي بازرسي بايد حاوي

 16.6.2 For extinguishers of the stored-pressure or 
cylinder-operated type, the inspection instructions 
shall state that: 

هنگامي كه شرايط ايجاب كند خاموش كننده بايد ) الف
 ؛فواصل بيشتر، بازرسي شود ماهانه يا با

 a) The extinguisher shall be inspected monthly, 
or at more frequent intervals when 
circumstances require; 

ان شيلنگ براي اطمين شيلنگ، در صورت وجود، و سر) ب
 ؛از اينكه مسدود نشده اند، امتحان شوند

 b) The hose, if any, and nozzle shall be 
examined to ascertain that they are 
unobstructed; 

خاموش كننده بايد به اندازه فشار مورد نظر شارژ شود، ) ج
 ؛و 

 c) The extinguisher shall be pressurized as 
intended, and; 

 .The tamper indicator shall be intact (d  . دهنده، دستكاري نشده ضامن نشان) د
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   برچسب سوابق 16-7
16.7 Record Tag 

 كيلوگرمي 2 خاموش كننده اي با ظرفيت ء به استثنا16-7-1
پودر خشك شيميايي و نشانه گذاري شده براي استفاده در 

با فضاي كافي منزل، خاموش كننده بايد داراي برچسب سوابق 
براي درج تاريخ آخرين بازرسي و نام بازرس يا شارژ كننده 

 . باشد

 16.7.1 Except for an extinguisher having a 
capacity not exceeding 2 kg of dry-chemical and 
marked to indicate that it is intended for use in a 
home, an extinguisher shall be provided with a 
record tag that will afford ample space for 
recording the date on which the extinguisher was 
last inspected and the name or initials of the 
person making the inspection or recharge. 

برچسب هاي مكمل لازم براي دستورالعمل هاي اضافي 
برچسب ها بايد از جنسي محكم و با . دتواند تامين گرد مي

 . دوام ساخته شوند

 Supplementary tags necessary for additional 
instructions may be provided. The tags shall be 
made of sized linen or material of equivalent 
strength and durability. 

  گذاري   نشانه-17
17. MARKING 

تورالعمل هاي راه اندزاي، شارژ مجدد، بازرسي و  دس17-1
نگهداري بايد به صورت منقوش يا حك شده بر روي پلاك 

لزي مشخصات، دسته بندي شده و  يا به صورت پلاك فلزي ف
مشخصات حساس به فشار به كناره بدنه يا به  صورت منقوش 

پلاك فلزي مشخصات . رنگي، مستقيماً روي بدنه نصب شود
 كننده نوع پودر خشك شيميايي و حاوي كلاس بايد مشخص

 . بندي خاموش كننده باشد

 17.1 The operating, recharging, and inspection 
and maintenance instructions shall be in the form 
of an etched or embossed metal nameplate, band, 
or a pressure-sensitive nameplate attached to the 
side of the shell, or in the form of silkscreening of 
paint directly on the shell. The nameplate shall 
identify the extinguisher as to type of dry 
chemical, and shall include the classification of 
the fire extinguisher. 

همه نوع "هاي مشابه مانند  يا واژه "چند منظوره" واژه 17-2
 بايد فقط زماني روي "سه منظوره" و "ABC" ، "استفاده

خاموش كننده به كار روند كه ماده خاموش كننده با كلاس 
اساس تعيين اين كه يك .  معين شوندC و A ،Bهاي  بندي

ماده خاموش كننده توانايي شناسايي شدن به عنوان يك ماده 
 دارد، اين است كه ماده مورد منظوره را خاموش كننده چند

 : A -1لاس بندي حداقلـاستفاده در يك خاموش كننده ك
10-B:C  كيلوگرم را دريافت كرده 4/1، با مقدار حداكثر 

 . باشد

 17.2 The term "Multi-Purpose" or similar terms, 
such as "All-Use," "ABC", "Triple Use," or "Tri-
Purpose," shall be employed on the extinguisher 
only if the agent warrants "A," "B", and "C" 
classification. The basis for determining that an 
agent is capable of recognition as a multipurpose 
agent is that the agent has been used in an 
extinguisher that has obtained a rating of at least 
1-A: 10-B:C with not more than 1.4 kg of the 
agent. 

 وزن كاملاً شارژ شده فشنگي گاز، بايد به صورت دايم 17-3
. بر روي فشنگي ، مهره فشنگي يا بدنه شير فشنگي حك شود

 : گذاري شود به علاوه فشنگي گاز بايد به شرح ذيل نشانه

 17.3 The fully charged weight of the gas cartridge 
shall be permanently stamped on the cartridge, 
cartridge nut, or the cartridge valve body. In 
addition, the gas cartridge shall be stenciled or 
marked to indicate the following: 

 ;Model designation of the extinguisher (a   ؛ تعيين مدل خاموش كننده )الف
 

 Permissible weight loss before (b  ؛ مقدار كاهش وزن مجاز قبل از شارژ مجدد)ب
recharging; 

 .Name of extinguisher manufacturer (c  .  نام سازنده خاموش كننده )ج

 در صورتي كه فشنگي گاز بيرون از محفظه پودر نصب 17-4
نگي به صورت عكس تواند روي فش شود، اطلاعات فوق مي

 17.4 The above information may be placed on the 
cartridge in the form of a decalcomania transfer if 
the cartridge is mounted on the outside of the dry-
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در صورتي كه فشنگي داخل محفظه پودر . برگردان انتقال يابد
. نصب گردد، اين اطلاعات بايد روي فشنگي نقش يا حك شود

chemical chamber. If the cartridge is mounted 
inside the drychemical chamber, this information 
shall be stenciled or stamped on the cartridge. 

 اطلاعات مشروحه ذيل يا مشابه آن بايد به مشخصات 17-5
 : مندرج در پلاك فلزي اضافه گردد

 17.5 The following applicable statement or the 
equivalent shall be included on the nameplate: 

بعد از "هاي قابل شارژ مجدد   براي خاموش كننده)الف
  "هرگونه استفاده بلافاصله مجدداً شارژ كنيد

 a) For rechargeable extinguishers-
"Recharge immediately after any use". 

اين ) 11(بند ) 2(قسمت ) I( اطلاعات بيشتر در بخش 17-6
 . استاندارد موجود مي باشد

 17.6 Further informations are available in Part (I) 
Section (2) Clause (11) of this Standard. 
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[[ 

)3(قسمت   
(" Co2 ) خاموش كننده هاي دي اكسيد كربن"  

 SECTION (3) 
"CARBON DIOXIDE (Co2) FIRE 

EXTINGUISHERS" 

 MATERIAL .18   مواد -18

 Shells 18.1   بدنه ها 18-1

هاي دي اكسيد كربن   اي كه براي خاموش كننده  بدنه18-1-1
 ميليون پاسكال 12شود بايد داراي حداقل فشار كاري استفاده مي

 . باشد

 18.1.1 The shell used for carbon dioxide 
extinguisher shall have a minimum service 
pressure of 12 MPa. 

اي   دهانه روي بدنه براي نصب شير خروجي بايد رزوه18-1-2
 . باشد

 18.1.2 A shell shall be threaded at the valve 
opening to accommodate a discharge valve. 

 برابر 10 استحكام رزوه دهانه شير بايد حداقل در مقابل 18-1-3
حداكثر فشار سيلندر مجاز، به وسيله مكانيسم آزاد شدن فشار، 

دهانه شير مي تواند از ). را ببينيد) 8-18(بند . (مقاومت كند
 . داخل يا بيرون رزوه دار باشد

 18.1.3 The thread strength of the valve opening 
shall withstand not less than ten times the 
maximum cylinder pressure permitted by the 
pressure-relief mechanism. See Clause (18.8). The 
valve opening may be provided with internal or 
external threads. 

 كيلوگرم گاز 5/2اي با ظرفيت بيش از   خاموش كننده18-1-4
دي اكسيد كربن بايد قادر به ايستادن به حالت قايم و بدون تكيه 

 . اه باشدگ

 18.1.4 An extinguisher having a capacity of more 
than 2.5 kg of carbon dioxide shall be capable of 
standing in an upright position without support. 

 Capacities 18.2   ظرفيت ها 18-2

 ظرفيت يك بدنه بايد طوري باشد كه هرگاه تا ميزان 18-2-1
ز خاموش كننده به اضافه تغييرات مجاز دي اكسيد ظرفيت مجا

 درصد ظرفيت 68كربن شارژ شود، وزن دي اكسيد كربن از 
 . حجمي آب با وزن بدنه نبايد تجاوز كند

 18.2.1 The capacity of a shell shall be such that, 
when charged with the extinguisher’s rated 
capacity plus the allowable tolerance of carbon 
dioxide, the weight of carbon dioxide does not 
exceed 68 percent of the water capacity, by 
weight, of the shell. 

 Discharge Valves 18.3  )خروجي( شيرهاي تخليه 18-3

 9ظرفيت  قابل حمل با- يك بدنه خاموش كننده دستي18-3-1
ر بايد مجهز به يك شير دستي از نوع كيلوگرم وزن ، يا كمت

 كيلوگرم باشد بايد 9 ن بيش ازآاي كه ظرفيت  بدنه. خودبند باشد
نيز داراي مكانيسم  مجهز به شيري باشد كه دستي باز شود، و

و يا وسيله اي ديگر كه بتوانند . عمليات دستي و خودكار باشد
 .  دارندشير را در طول مدت موثر تخليه خاموش كننده ، باز نگه

 18.3.1 A shell of a hand-portable extinguisher 
having a capacity of 9.0 kg mass or less shall be 
fitted with a manually opened, selfclosing type 
valve. A shell having a capacity greater than 9.0 
kg shall be fitted with a manually opened valve 
having a manually or automatically operated 
locking mechanism, or other means, to maintain 
the valve in the open position throughout the 
effective duration of the extinguisher discharge. 

 شيري كه روي بدنه نصب شده بايد از موادي ساخته 18-3-2
ي گالوانيكي، سايش رزوه، با مواد بدنه شود كه از نظر خوردگ

 . سازگار باشد 

 18.3.2 A shell-mounted valve shall be constructed 
of a material that is compatible with the material 
of the shell with respect to the galvanic corrosion 
thread wear, or "galling" characteristics. 
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 بخش انتهاي خروجي يك شيلنگ خاموش كننده 18-3-3
 كيلوگرم بايد مجهز به شير خروجي نوع 9باظرفيت بيش از 

 . خودبند باشد

 18.3.3 The discharge end of a hose of an 
extinguisher having a capacity greater than 9.0 kg 
shall be fitted with a discharge valve of the self-
closing type. 

 يك شير خروجي وقتي كه بسته است نبايد هيچ گونه 18-3-4
نشتي داشته باشد، و مانند يك اتصال عاري از نشتي با ديگر 

اند، عمل كند و تا دماي  اجزايي كه به خاموش كننده متصل شده
 .  درجه سانتيگراد عملكرد مورد نظر را داشته باشد49

 18.3.4 A discharge valve shall be gas tight when 
closed, shall form a gastight connection with the 
components of the fire extinguisher to which it is 
intended to be attached, and shall operate as 
intended in atmospheric temperatures as high as 
49°C. 

ه  نصب شده  طراحي يك شير خروجي كه روي بدن18-3-5
 . بايد طوري باشد كه پس از استفاده بتواند مجدداً شارژ شود

 18.3.5 The design of a cylinder-mounted 
discharge valve shall be such that the extinguisher 
can be recharged as intended after use. 

ساقه شير، فنرها، ( قطعات عملياتي يك شير خروجي 18-3-6
زنگ نزن  بايد از فلز غير آهني يا فولاد) شن ها و مانند آنبو

مقاوم در مقابل تاثيرات خوردگي در دوران استفاده ، ساخته شده 
يك شير از نوع خودبند نبايد دچار فرسودگي شود تا . باشد

 . عملكرد خاموش كننده را مختل كند

 18.3.6 Operating parts of a discharge valve (valve 
stem, plunger pin, springs, bushings, and the like) 
shall be made of nonferrous metal or stainless 
steel resistant to corrosive influences encountered 
during intended use. A self-closing type valve 
shall not be subject to wear that will impair the 
operation of the extinguisher. 

 Discharge Tubes 18.4   لوله هاي خروجي 18-4

 قابل حمل مجهز به - اگر يك خاموش كننده دستي18-4-1
لوله خروجي است، لوله بايد داراي ديواره فلزي قوي باشد كه به 
وسيله يك هرزه گرد نشت بندي شده و به شير خروجي محكم 

اي اصطكاك كافي براي هرزه گرد بايد متحرك ولي دار. شود
به طوري كه در صورت . نگهداري لوله در جاي خود باشد

نگهداري خاموش كننده در هر حالتي، لوله درجاي خود مانده و 
 . لقي نداشته باشد

 18.4.1 If a hand-portable extinguisher is provided 
with a discharge tube, the tube shall be of heavy-
walled tubular metal fastened to the discharge 
valve by a swivel joint and sealed against leakage. 
The swivel shall be movable but sufficient friction 
shall be provided to maintain the discharge tube in 
the same fixed position with respect to the 
assembly when the extinguisher is held in any 
position. 

 قسمت انتهايي لوله خروجي بايد مجهز به وسيله اي 18-4-2
باشد كه عقب نشيني نكند و داراي رزوه براي پذيرش شيپورك 
باشد مگر آنكه وسيله مورد نظر جزء لاينفك شير بوده و هرزه 

 . گرد به هنگام شارژ مجدد خاموش كننده، قابل جدا شدن باشد

 18.4.2 The discharge end of the tube shall be 
equipped with an antirecoil device and shall be 
threaded to accept the discharge horn, unless the 
antirecoil device is an integral part of the valve 
and the swivel assembly is intended to be 
detached for recharging purposes. 

 شيپورك وقتيكه در حالت عمودي و رو به پايين روي 18-4-3
خاموش كننده قرار بگيرد، بخش انتهايي خروجي شيپورك نبايد 

 . از قسمت تحتاني خاموش كننده بلندتر باشد

 18.4.3 When rotated to the vertical-down position, 
the outer end of the discharge horn shall not 
extend beyond the plane formed by the 
extinguisher bottom. 

 Discharge Horns 18.5   شيپورك هاي خروجي 18-5

 يك خاموش كننده بايد مجهز به يك شيپورك خروجي 18-5-1
 . مقاوم در برابر آب و از جنس عايق در برابر برق باشد

 18.5.1 An extinguisher shall be equipped with a 
discharge horn of water-resistant, electrically 
nonconductive material. 

 يك خاموش كننده مجهز به شيلنگ ارتجاعي بايد 18-5-2
پلاستيك يا (داراي دسته شيپورك ساخته شده از مواد عايق 

 18.5.2 An extinguisher equipped with a flexible 
hose shall be provided with a horn handle made of 
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سطوح .  ميليمتر باشد127به طول حداقل ) چوب محكم
له رنگ ضد آب يا مواد مشابه پوشش هاي چوبي بايد به وسي دسته

 . داده شوند

an insulating material (plastic or seasoned hard-
wood) not less than 127 mm long. All surfaces of 
wooden handles shall be coated with a water-
resistant paint or the equivalent. 

 يك خاموش كننده مجهز به شيلنگ ارتجاعي بايد 18-5-3
داراي يك آويز جهت نگهداري شيپورك، هنگامي كه استفاده 

دارد اما شيپورك   آويز بايد شيپورك را محكم نگه. شود، باشد نمي
 . ي از نگهدارنده خود جدا شودبه هنگام استفاده بايد به راحت

 18.5.3 An extinguisher equipped with a flexible 
hose shall be provided with a bracket to hold the 
discharge horn when not in use. The bracket shall 
securely hold the horn, but the horn shall be able 
to be readily disengaged for use. 

 Handles and Mounting Devices 18.6   دسته ها و آويزها18-6

) 1(قسمت ) I( براي دسته ها و آويزها به بخش 18-6-1
رجوع ) 4-16-6(و ) 3-16-6(، ) 2-16-6(، ) 1-16-6(بندهاي 

 . كنيد

 18.6.1 For handles and mounting device see Part 
(I) Section (1) Clauses (6.16.1), (6.16.2), (6.16.3) 
and (6.16.4). 

 Antirecoil Devices 18.7   وسايل جلوگيري از پس زني18-7

 يك وسيله جلوگيري از پس زني براي كاستن از خطر 18-7-1
مجروح شدن كاركنان ، زماني كه شيپورك يا شيلنگ و مجموعه 

 . شيپورك از محل شارژ جدا مي شود، بايد در نظر گرفته شود

 18.7.1 An antirecoil device shall be provided to 
reduce risk of personal injury from recoil at the 
point where the horn or the hose and horn 
assembly is detached for recharging. 

 Pressure Reliefs 18.8   آزاد كننده هاي فشار 18-8

لندر نصب شده بايد مجهز  شير خروجي اي كه روي سي18-8-1
به يك شير آزادكننده فشار جهت كاستن از خطر مجروح شدن 

 . افراد ناشي از پس زني هنگام آزاد شدن گاز محتوي باشد

 18.8.1 A cylinder-mounted discharge valve shall 
be fitted with a pressure relief valve and be 
constructed or placed to reduce risk of injury to 
persons from recoil when the gas contents are 
vented. 

 Locking Devices and Seals 18.9   وسايل قفل كننده و آب بندها 18-9

) 1(قسمت ) I( براي قفل كننده و بست ها به بخش 18-9-1
 . رجوع كنيد) 2-12-6(و ) 1-12-6(بندهاي 

 18.9.1 For locking devices and seals refer to Part 
(I) Section (1) Clauses (6.12.1) and (6.12.2). 

 Hose 18.10   شيلنگ خروجي 18-10

 كيلوگرم وزن 3 خاموش كننده اي با ظرفيت بيشتر از 18-10-1
يك . دي اكسيد كربن ، بايد مجهز به يك شيلنگ خروجي باشد

 براي سهولت شيلنگ بايد قابل انعطاف پذير و داراي طول كافي
 . در حركت شيپورك در جهات مختلف باشد

 18.10.1 An extinguisher having a capacity of more 
than 3 kg mass of carbon dioxide shall be 
equipped with a discharge hose. A hose shall be 
flexible and of sufficient length to allow the horn 
to be pointed in any direction. 

يك شيلنگ بايد حاوي سيم فلزي بافته شده باشد و  18-10-2
بايد پوشش از نخي محكم بافته شده در قسمت بيروني يا 
پوششي از لاستيك تركيبي يا طبيعي باشد شيلنگ بايد مجهز به 
اتصالات آهني با پوشش مقاوم در مقابل خوردگي، فلز غيرآهني 

شده جهت اتصال به قسمت انتهايي شير يا فولاد زنگ نزن، رزوه 
خروجي از يك سو و اتصال به ورودي شيپورك از سوي ديگر 

 . شيلنگ بايد قابل جداشدن و تعويض باشد. باشد

 18.10.2 A hose shall contain a metal wire braid 
and shall have either an outer wrapping of tightly 
woven high-grade yarn or a cover of natural or 
synthetic rubber. It shall be equipped with 
couplings of ferrous metal coated to resist 
corrosion, nonferrous metal, or stainless-steel 
threaded to accept the discharge fitting of the 
valve and the connector of the discharge horn. The 
hose shall be capable of being removed and 
replaced. 
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اگر اتصال شيلنگ با روزنه سرشيلنگ باشد، رزوه ها يا وسيله 
اتصال بايد از پيوستن قسمت پاياني خروجي شيلنگ با قسمت 

 . خروجي شير جلوگيري كند

 If the hose coupling incorporates a nozzle orifice, 
the threads or attachment means shall prevent the 
outlet end of the hose from being connected to the 
discharge valve outlet. 

 Gaskets and "O" Rings 18.11  ها    واشرها و ارينگ18-11

شود   هر واشر يا ارينگ كه در بدنه يا شير استفاده  مي18-11-1
. آن جا گرفته و باقي بماندرفتگي يا مشابه  بايد در قسمت فرو

يك واشر از مواد لاستيكي مشابه بايد داراي ضخامت كافي جهت 
تامين فشردگي نشت بندي باشد و به خوبي در مقابل بدنه يا شير 

 . قرار گيرد

 18.11.1 Any gasket or "O" ring used in the shell or 
valve shall be retained in a recess or the 
equivalent. A gasket of rubber-like material shall 
be of sufficient thickness to provide a 
compression type seal and shall fit snuggly against 
the shell or valve. 

 Carbon-Dioxide Charges 18.12   شارژهاي دي اكسيد كربن 18-12

ارد مشروحه ذيل يك خاموش كننده بايد با يكي از مو 18-12-1
 : شارژ شود

 18.12.1 An extinguisher shall be charged with one 
of the following before being shipped: 

  شارژ استاندارد ) الف
دي اكسيد كربن با درجه تجارتي عاري از آب و ديگر 
ناخالصي هاست كه ممكن است منجر به خوردگي يا مختل 

فاز گازي نبايد كمتر . كننده شوندكردن خروج گاز از خاموش 
 درصد دي اكسيد كربن ، و بدون بوي قابل استشمام 5/99از 

 واحد در 60آب موجود از نظر وزن نبايد بيش از . باشد
.  درجه سانتيگراد، نقطه شبنم باشد5/46 فيميليون در من

 ؛ واحد در ميليون باشد10نفت موجود هم  نبايد بيش از 

 a) Standard charge 
A commercial grade of carbon dioxide,that is 
free of water and other contaminants that might 
cause corrosion or interfere with the discharge 
of the extinguisher. The vapor phase shall not 
be less than 99.5 percent carbon dioxide with 
no detectable off-taste or odor. The water 
content shall not be more than 60 parts per 
million (ppm) by weight at minus 46.5°C dew 
point. Oil content shall not be more than 10 
ppm by weight; 

  شارژ دماي بالا) ب
شارژ بايد در .  درصد شارژ استاندارد مي باشد90يك شارژ 

ه كه در نظر است در محيط با دماي بالا يك خاموش كنند
استفاده شود، ) سانتيگراددرجه  5/54تقريباً (

هاي پلاك فلزي مشخصات بايد متناسب با همين  دستورالعمل
 ؛شرايط شارژ كردن باشد

 b) High-Temperature charge 
A charge that is 90 percent of the standard 
charge. The charge shall be used in an 
extinguisher intended for hightemperature 
exposure [approximately 54.5°C maximum], 
and the nameplate instructions shall correspond 
with this condition of charging; 

  شارژ دماي پايين ) ج
 40 فييك شارژ مخصوص براي استفاده در دماي زير من

كه مي تواند براي كاربردهاي خاص تامين درجه سانتيگراد 
دستورالعمل هاي پلاك فلزي مشخصات روي خاموش . شود

 . كننده بايد متناسب با همين شرايط شارژ كردن باشد

 c) Low-Temperature charge 
A special charge for use at temperatures below 
minus 40°C that may be provided for special 
applications. The nameplate instructions on the 
extinguisher shall correspond with this 
condition of charging. 

 OPERATION .19   عمليات -19

 General 19.1   عمومي 19-1

) 1(قسمت ) I( مشخصات عمومي ارائه شده در بخش 19-1-1
هاي  ش كنندهبراي عمليات خامو) 3-7(و ) 2-7(، )1-7(بندهاي 

دي اكسيد كربن به اضافه اقلام مشروحه ذيل، قابل كاربرد 
 . هستند

 19.1.1 The general specification given in Part (I) 
Section (1) Clauses (7.1), (7.2) and (7.3) are 
applicable for operation of carbon dioxide fire 
extinguishers plus the mentioned items below. 
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ساختار خاموش كننده بايد طوري باشد كه هنگام شارژ   19-1-2
كردن آن، لازم نباشد شير خروجي باز و يا از خاموش كننده جدا 

 . شود

 19.1.2 The construction of the extinguisher shall 
be such that the discharge valve need not be 
disassembled or removed to recharge the 
extinguisher. 

 كيلوگرم يا كمتر، به 9يك خاموش كننده با ظرفيت  19-1-3
منظور اين الزامات ، مانند خاموش كننده نوع دستي قابل حمل، 

 .طراحي مي شود

 19.1.3 An extinguisher of 9.0 kg or less capacity 
is designated, for the purpose of these 
requirements, as a handportable type. 

 دستورالعمل هاي عملياتي و استفاده از نشانه ها 19-2
  )نمادها(

  و) 2-5-7(، )1-5-7(بندهاي ) 1(قسمت ) I(بايد به بخش 
 . رجوع داده شود) 7-5-3(

 19.2 Operating Instructions and Use Code 
Symbols 
Reference shall be made to Part (I) Section (1) 
Clauses (7.5.1), (7.5.2) and (7.5.3). 

 Recharging Instructions 19.3   دستورالعمل هاي شارژ مجدد 19-3

هاي شارژ مجدد مندرج روي پلاك فلزي  دستورالعمل 19-3-1
مشخصات براي يك خاموش كننده قابل شارژ مجدد، بايد بيانگر 

رژ مجدد فشار در شا وزن مورد نظر دي اكسيد كربن باشد كه بايد
براي اطلاع از وسايل و . گاز نيروي رانش مورد نظر، استفاده شود

تكنيك هاي مورد استفاده در شارژ مجدد بايد به كتابچه راهنماي 
 . شركت سازنده مراجعه شود

 19.3.1 The recharging instructions on the 
nameplate of a rechargeable extinguisher shall 
state the intended weight of carbon dioxide that 
shall be used in recharging the intended expellant 
gas pressure. Reference shall be made to the 
manufacturer’s servicing instructions for the 
intended equipment and technique to be used in 
recharging the extinguisher. 

   كتابچه راهنماي سروييس 19-4
 10بند ) 2(قسمت ) 1(براي كتابچه راهنماي سرويس به بخش 

 . رجوع كنيد

 19.4 Service Manual 
For service manual refer to Part (1) Section (2) 
Clause 10. 

 Installation 19.5   نصب 19-5

براي ، ) 6-7(بند ) 1(قسمت ) I(براي نصب به بخش  19-5-1
 A، B ، Cاندازه و نحوه استقرار خاموش كننده هاي كلاس هاي 

 .مراجعه شود الفو الزامات عمومي به پيوست ) 7-7( به بند Dو 

 19.5.1 For installation refer to Part (I) Section (1) 
Clause (7.6); for fire extinguisher size and 
placement for classes A, B, C and D see Clause 
(7.7); and General requirements are given in 
Appendix A. 

 TESTS .20  آزمون ها-20

 User’s Tests 20.1   آزمون هاي مصرف كننده 20-1

  بي ا آزمون ايست20-1-1
 سال، خاموش كننده هاي دي اكسيد كربن 5در فواصل حداكثر 

 . بي شوندابايد آزمون ايست

 20.1.1 Hydrostatic test 
At intervals not exceeding five years carbon 
dioxide fire extinguishers shall be hydrostatically 
tested. 

   فشارهاي آزمون مجموعه هاي شيلنگ 20-1-2
مجموعه هاي شيلنگ دي اكسيد كربن كه لازم است آزمون فشار 

، A-5-5-3بايد بر اساس بند . بي روي آنها انجام شوداايست
NFPA-10 باشد  . 

 20.1.2 Test pressures for hose assemblies 
Carbon dioxide hose assemblies requiring a 
hydrostatic pressure test shall be tested in 
accordance with NFPA-10 Clause A-5-5-3. 
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   وضعيت سيلندر 20-1-3
 . كنيدمراجعه ) 3-1-8(بند ) 1(قسمت ) I(به بخش 

 20.1.3 Cylinder condition 
Refer to Part (I) Section (1) Clause (8.1.3). 

 Manufacturing and Production Tests 20.2   آزمون هاي ساخت و توليد20-2

  يا  UL 154 (1984)سازنده بايد بر اساس  20-2-1
BS EN 3-5يت  آزمون هاي ضروري توليد، همچنين كنترل كيف

آزمون بايد شامل عناوين مشروحه . و بازرسي را تهيه و ارائه نمايد
 : ذيل باشد

 20.2.1 The manufacturer shall provide the 
necessary production tests as well as quality 
control and inspection test in accordance with UL 
154 (1984) or BS EN-3-5. The tests shall include 
the topics as outlined below: 

 ;Discharge capacity test (a     آزمون ظرفيت خروجي؛)الف

 ;Discharge duration test (b     آزمون زمان خروجي؛ )ب

 ;Temperature range test (c   آزمون محدوده دما؛ )ج

 ;Intermittent operation test (d    آزمون عمليات منقطع؛   )د

 ;Valve cycling test (e  آزمون چرخه شير؛  )ه

 ;Pressure relief test (f    آزمون آزادسازي فشار؛  )و

 ;Horn impact test (g      آزمون ضربه شيپور؛)ز

  Vibration and vibration frequency (h    آزمون هاي ارتعاش و فركانس ارتعاش؛ )ح
 tests; 

 Extinguisher mounting and mounting of (i  نمونه آزمون؛ صب  نصب خاموش كننده و ن)ط
test sample; 

 ;Orientation test (j  ؛ )جهت يابي(آزمون نسبت موقعيت  )ي

 ;Pressure retention test (k  آزمون نگهداري فشار؛ )ك

 ;Operation test (l  آزمون راه اندازي؛   ) ل

 ;Pull pin tests (m  آزمون هاي كشيدن ضامن؛   ) م

 ;Aging tests-polymeric materials (n  مواد پليمري؛ -آزمون هاي عمر ) ن

 ;Salt spray corrosion test (o  آزمون خوردگي اسپري نمك؛ )س

 ;Gasket and "O" rings tests (p  ها؛ هاي واشر و ارينگ  آزمون)ع

 ;Carbon dioxide exposure (q   در معرض دي اكسيد كربن ؛)ف

 ;Discharge horn resistance test (v   آزمون مقاومت شيپورك خروجي؛)ص

 ;Hydrostatic pressure test for hose (s  شيلنگ؛ آزمون فشار ايست آبي )ق

 .Discharge valve test (t  . آزمون شير خروجي )ر

   گواهي20-2-2
ننده هاي  نوع خاموش ك3سازنده بايد گواهي كند كه همه 

 20.2.2 Certification 
The manufacturer shall certify that all three types 
of extinguishers given in this standard have been 
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 UL 626مندرج در اين استاندارد، بر اساس هفتمين چاپ 

   و هشتمين چاپ UL 299 (1995) ، نهمين چاپ (1995)
UL 154 (1995) و BS EN 3آزمون شده اند  . 

tested in accordance with UL 626 (1995) 7th 

Edition, UL 299(1995) 9th Edition, UL 154 (1995) 
8th Edition and B.S EN 3. 

 INSPECTIONS .21   بازرسي ها -21

 General 21.1   عمومي 21-1

 به منظور بازرسي خاموش كننده هاي قابل حمل دي 21-1-1
  ،1 بخش )10-1-9(الي ) 1-1-9(ن ، بندهاي اكسيد كرب

قابل حمل نوع -بازرسي خاموش كننده هاي دستي(، 1 قسمت
 : ، به علاوه موارد مشروحه ذيل قابل كاربرد هستند) آبي

 21.1.1 For the purpose of inspection of portable 
carbon dioxide fire extinguishers clauses (9.1.1) 
thru (9.1.10) of Part (1) Section (1), (inspection of 
hand portable type water fire extinguishers) shall 
apply together with the following: 

 Carbon Dioxide Extinguishers 21.2   خاموش كننده هاي دي اكسيد كربن 21-2

 خاموش كننده هاي دي اكسيد كربن بايد بر اساس 21-2-1
رالعمل هاي سازنده، قبل از نصب و قرار دادن در سرويس ، دستو

) ه(تا ) الف(از نظر وزني كنترل شوند و موارد نگهداري مندرج در 
 . به شرح ذيل حداقل سالي يك بار انجام شود

 21.2.1 Carbon dioxide extinguishers should be 
checked by mass in accordance with the 
manufacturer’s instructions before being put into 
service and the maintenance described in (a) to (e) 
carried out at least once a year. 

بدنه خاموش كننده را از نظرخوردگي يا صدمه، از ) الف
 از بندهاي ) 1(قسمت ) I(بخش . بيرون بررسي كنيد

 ؛را ببينيد) 9-1-9(و ) 9-1-8(، ) 9-1-7(

 a) examine the extinguisher body externally for 
corrosion or damage see Part (I) Section (1) 
Clauses (9.1.7), (9.1.8) and (9.1.9); 

خاموش كننده را وزن كنيد و وزن آن را با وزن ثبت ) ب
شده در زماني كه اولين بار در سرويس قرار گرفت مقايسه و  

 ، )7-1-9(از بندهاي ) 1(قسمت ) I(بخش . كنترل كنيد
 20در صورت كاهش بيش از . را ببينيد) 9-1-9(و ) 9-1-8(

  ؛وزن محتوي، خاموش كننده را مجدداً شارژ كنيددرصد 

 b) weigh the extinguisher and check the mass 
against that recorded when first put into service 
see Part (I) Section (1) Clauses (9.1.7), (9.1.8) 
and (9.1.9). In the event of a loss of content of 
more than 10%, recharge the extinguisher; 

شيپورك، شيلنگ و مجموعه شير را بررسي و تميز كنيد ) ج
  ؛و در صوررتي كه در وضعيت خوبي نيستند، تعويض كنيد

 c) examine the horn, hose and valve assembly, 
and clean and replace if not in good condition; 

در شرايطي خاموش كننده ها طراحي مي شوند تا بتوان ) د
مكانيسم راه اندازي آنها را جدا نمود، مكانيسم راه اندازي و 

را براي روان بودن بررسي و ) در صورت نصب(كنترل تخليه 
   ؛نيددر صورت نياز تميز، تعمير يا تعويض ك

 d) where extinguishers are designed to have 
the operating mechanism removed, check the 
operating mechanism and discharge control 
(where fitted) for free movement. Clean, 
rectify or replace if necessary; 

را ) فاقيبراي جلوگيري از عمليات ات(بست ايمني ضامن ) ه
جديد همانند آنچه كه در ابتدا ) پلمب(تعويض، يا سيم سرب 

 . نصب شده بود، نصب كنيد

 e) replace the safety clip (device to 
prevent inadvertent operation) or fit a 
new wire seal (or equivalent as originally 
fitted). 

 Pressure Testing of Carbon Dioxide 21.3  ربن  آزمايش فشار سيلندرهاي دي اكسيد ك21-3
Cylinders 

در بعضي حالت ها اين نوع سيلندرها مي توانند براي 21-3-1
مدتهاي طولاني شارژ شده باقي بمانند و اگر با گاز خشك 

 ، پر شده و تحت شرايط مناسب BS EN 3-5مشخص شده در 
نمي شود اين توصيه . نگهداري گردند، به ندرت فاسد مي شوند

 21.3.1 In some cases these cylinders can remain 
charged for long periods and unlikely to 
deteriorate seriously if they have been filled with 
dry gas as specified in BS EN-3-5 and kept under 
suitable conditions. It is not considered advisable 
that these cylinders should remain charged for 
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سيلندرها براي مدت نامحدود، بدون انجام آزمون هاي بازرسي و 
 . بي، شارژ شده باقي بمانندافشار ايست

indefinite periods without inspection and 
hydraulic tests. 

 Inspection Instructions 21.4   دستورالعمل هاي بازرسي 21-4

پلاك فلزي شناسايي بايد حاوي دستورالعمل هاي  21-4-1
 : بازرسي به شرح ذيل باشد

 21.4.1 The nameplate shall include inspection 
instructions stating: 

خاموش كننده بايد ماهانه يا در صورتي كه شرايط ) الف
 ؛ايجاب كند در فواصلي كمتر ، بازرسي شود

 a) that the extinguisher shall be inspected 
monthly, or at more frequent intervals when 
circumstances require; 

و سرشيلنگ بايد به منظور ) در صورت وجود(شيلنگ  )ب
  ؛حصول اطمينان از عدم انسداد بازديد شوند

 b) that the hose, if any, and nozzle shall be 
examined to ascertain that they are 
unobstructed; 

دهنده خاموش كننده بايد دستكاري نشده در جاي  نشان) ج
 ؛خود قرار داشته باشد

 c) that the tamper indicator shall be intact; 

 that the weight shall be checked every 6 (d  ؛ ماه يك بار وزن خاموش كننده كنترل شود6هر   )د
months; 

ننده بعد از هر استفاده بلافاصله مجدداً شارژ  خاموش ك)ه
 ؛شود

 e) that the extinguisher shall be recharged 
immediately after use; 

 شارژ اوليه  درصد10 در صورتيكه هدر رفتگي وزن بيش از )و
  ؛باشد ، بايد خاموش كننده  مجدداً شارژ شود

 f) that the extinguisher shall be recharged if its 
loss in weight is in excess of 10 percent of the 
charge; 

 ;the weight of the charge (g  ؛ وزن شارژ )ز

 what is included in the weights stamped on (h . وزان منظور شده ، روي بدنه شير چاپ شوداآنچه كه در ) ح
the valve body. 

 Record tag 21.4.2   برچسب سوابق 21-4-2

يك برچسب سوابق كه داراي فضاي كافي براي درج  21-4-2-1
تاريخ آخرين بازرسي و نام فرد بازرس است، بايد به همراه هر 

برچسب هاي مكمل براي . خاموش كننده تهيه گردد
 . هاي اضافي مي تواند تهيه گردد دستورالعمل

 21.4.2.1 A record tag shall be provided with each 
extinguisher and shall provide ample space for 
recording the date on which the extinguisher was 
last inspected and the name or initials of the 
person making this inspection. Supplementary 
tags necessary for additional instructions may be 
provided. 

 MARKING .22   نشانه گذاري -22

دستورالعمل هاي راه اندازي، شارژ مجدد، بازرسي و  22-1
نگهداري بايد به صورت برچسب يا پلاك فلزي شناسايي نصب 
شده يا پلاك فلزي شناسايي حساس به فشار، متصل به سيلندر 

پلاك فلزي شناسايي بايد مشخص كننده دستگاه به . تامين گردد
قابل حمل دي اكسيد كربن، و بايد -كننده دستيعنوان خاموش 

 . شامل كلاس بندي خاموش كننده نيز باشد

 22.1 The operating, recharging, and inspection 
and maintenance instructions shall be in the form 
of an etched or embossed metal nameplate, band, 
or a pressure-sensitive nameplate attached to the 
cylinder. The nameplate shall identify the unit as a 
carbon-dioxide hand-portable fire extinguisher 
and shall include the classification of the fire 
extinguisher. 
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) I(براي جزئيات بيشتر در خصوص نشانه گذاري به بخش  22-2
هاي  ، خاموش كننده) 6-11(تا ) 3-11(اي از بنده) 1(قسمت 

 . نوع آبي، رجوع شود

 22.2 For more detail on marking refer to Part (I) 
Section (1) Clauses (11.3) to (11.6) of water type 
fire extinguishers. 

 Discharge Horn 22.3   شيپورك خروجي 22-3

نوع آتشي كه در نظر شيپورك بايد با نشان مدل يا  22-3-1
 . گذاري شود است خاموش كننده براي آن استفاده شود، نشانه

 22.3.1 The discharge horn shall be marked with 
the model or type designation of the extinguisher 
with which it is intended to be used. 

يتواند م) 1-3-22(گذاري مشخص شده در بند  نشانه 22-3-2
روي شيپورك حك شود يا روي لبه انتهايي آن چاپ گردد، يا به 
صورت عكس برگردان يا به اشكال ديگر بر روي برچسب چسبدار 

 . چاپ شود

 22.3.2 The marking specified in clause (22.3.1) 
may be molded in the horn, stamped in the edge of 
the discharge end, or applied by means of a 
decalcomania transfer or other form of printed 
adhesive tape. 
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4قسمت   
 بسته بندي و ضمانتنامه ها 

 SECTION 4 
PACKING AND GUARANTEES 

 PACKAGING .23   بسته بندي -23

 Water Type Fire Extinguishers 23.1   خاموش كننده هاي نوع آبي 23-1

اموش كننده اي بايد در يك كارتن جداگانه هر خ 23-1-1
شيلنگ مي تواند از خاموش كننده جدا شده . بسته بندي شود

ولي در همان كارتن كه خاموش كننده در آن است قرار داده 
 . شود

 23.1.1 Each extinguisher shall be packed in an 
individual carton. The hose may be detached from 
the extinguisher, but it shall be packed in the same 
carton with the extinguisher. 

يك نگهدارنده مي تواند به همراه هر خاموش كننده   23-1-2
در صورتي كه نگهدارنده . به انتخاب سازنده، ارسال گردد

تامين نشده باشد، يك قلاب نصب بايد به همراه هر خاموش 
 . كننده ارسال گردد

 23.1.2 A bracket may or may not be shipped with 
each extinguisher at the option of the 
manufacturer. If bracket is not provided, a 
mounting hook shall be shipped with each 
extinguisher. 

خاموش كننده ها نبايد هنگام ارسال شارژ شده  23-1-3
 حاوي شرح ذيل يا مشابه آن "اطبرچسب احتي"باشند و يك 

  .بايد بر روي هر خاموش كننده نصب گردد

 23.1.3 These extinguishers shall not be charged 
when shipped, and a "caution tag" reading as 
follows, or the equivalent, shall be attached to 
each extinguisher: 

ارژ شده نيست، براي  اين خاموش كننده ش"احتياط"
شارژ از دستورالعمل هاي مندرج روي خاموش كننده 

 . پيروي نماييد

 "Caution" This extinguisher is not charged. 
Follow instructions on the nameplate for 
charging. 

 Dry Chemical Fire Extinguishers 23.2   خاموش كننده هاي پودر خشك شيميايي 23-2

قابل حمل بايد با مقدار -هر خاموش كننده دستي 23-2-1
مورد نظر نوع پودر خشك شيميايي شارژ شود و مقدار مورد 

در صورتي كه فشنگي گاز . نظر گاز رانش نيز تامين گردد
خاموش كننده . استفاده شود، بايد در محل خود نصب گردد

شارژ شده با گاز رانش يا فشنگي گاز، بايد در يك كارتن 
 . بندي شود تهبس

 23.2.1 Each hand-portable extinguisher shall be 
charged with the intended amount and type of dry 
chemical and with the intended quantity of 
expellant gas. A gas cartridge if used, shall be 
assembled in place. The charged extinguisher with 
expellant gas or cartridge shall be packed in an 
individual carton. 

يك خاموش كننده مجهز به شيلنگ قابل انحناء مي تواند 
همراه شيلنگ و سرشيلنگ در حالي كه شيلنگ و سرشيلنگ 
از خاموش كننده جدا شده اند، در يك كارتن بسته بندي 

 . شوند

 An extinguisher equipped with a flexible hose 
may be packed with the hose and nozzle assembly 
detached from the extinguisher, but the hose and 
nozzle assembly shall be packed in the same 
carton with the extinguisher. 

   نگهدارنده يا قلاب نصب 23-2-2
 .  عمل شود2-1-23مشابه با متن مندرج در بند 

 23.2.2 Bracket or mounting hook 
Same as given in 23.1.2. 

 كيلوگرم و 5/1خاموش كننده هاي با وزن كمتر از  23-2-3
 ميليمتر يا كمتر، ملزم به داشتن قلاب نصب يا 76قطر بدنه 

 . نگهدارنده نمي باشند

 23.2.3 Extinguishers weighing less than 1.5 kg 
and having a shell diameter of 76 mm or less are 
not required to be supplied with either a mounting 
hook or bracket. 
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 Carbon Dioxide Fire Extinguishers 23.3   خاموش كننده هاي دي اكسيد كربن 23-3

هر خاموش كننده بايد كاملاً شارژ شده و در يك  23-3-1
اموش كننده كه فاقد شيلنگ يك خ. كارتن بسته بندي شود

است، مي تواند با شيپورك جدا شده از آن بسته بندي شود 
مشروط بر اينكه شيپورك جدا شده در همان كارتني كه 

در خاموش كننده . خاموش كننده قرار دارد، بسته بندي شود
مجهز به شيلنگ و شيپورك، ميتوان شيلنگ و شيپورك را از 

ه خاموش كننده در يك كارتن خاموش كننده جدا كرد و همرا
 . بسته بندي نمود

 23.3.1 Each extinguisher shall be fully charged 
and packed in an individual carton. An 
extinguisher not equipped with a flexible hose 
may be packed without the horn attached, but the 
horn shall be packed in the same carton with the 
extinguisher. An extinguisher equipped with a 
flexible hose may be packed with the hose and 
horn assembly detached from the extinguisher, but 
the hose and horn assembly shall be packed in the 
same carton with the extinguisher. 

  گهدارنده و قلاب نصب  ن23-3-2
 .  عمل شود2-1-23بر اساس موارد مندرج در بند 

 23.3.2 Bracket or mounting hook 
Same as given in 23.1.2. 

 GUARANTEES .24   ضمانت ها -24

 سازنده بايد بطور كتبي عملكرد رضايت بخش خاموش 24-1
سازنده . كننده ها را بر اساس اين مشخصات ضمانت نمايد

 ماه از تاريخ ارسال، 18همچنين بايد ضمانت نمايد كه بمدت 
يك يا كليه قطعات ناشي از معيوب بودن مواد، طراحي و 

 . ساخت را بدون دريافت هزينه تعويض نمايد

 24.1 Manufacturer shall guarantee by letter of 
acceptance the satisfactory performance of the fire 
extinguishers in accordance with this 
specification. The manufacturer shall also 
guarantee to replace without charge any or all 
parts defective due to faulty material, design or 
poor workmanship for the period of 18 months 
after shipment. 
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  IIخش ب
در شيمياييهاي پو خاموش كننده  

 PART II 
WHEEL TYPE FIRE EXTINGUISHERS 

  1 قسمت
  "هاي پودر خشك شيميايي خاموش كننده"

 SECTION 1 
"DRY CHEMICAL POWDER 

EXTINGUISHERS" 
 GENERAL REQUIREMENTS .25   الزامات عمومي -25

 انتخاب هر نوع خاموش كننده چرخدار عموماً بر اساس 25-1
ه براي تأمين حفاظت بيشتر ازخطرات يا نياز شناخته شد

مكاني كه خاموش  در. هاي خطرات بزرگ است محل
هاي چرخدار قرار ميگيرند، سهولت حركت آنها در  كننده

مدل هاي با چرخ هاي . محيط باز بايد مورد توجه قرار گيرد
سان تر آلاستيكي يا چرخ هايي با پهناي بيشتر، حركت آنها را 

ي سربسته، لازم است درها، راهروها و براي فضاها. ميكند
كريدورها با عرض مناسب براي حركت سريع خاموش كننده 

 ).  را به بينيد3شكل . (در نظر گرفته شود

 25.1 The selection of any type of wheeled type fire 
extinguisher is generally associated with a 
recognized need to provide additional protection for 
special hazards or large hazard areas. Where 
wheeled type extinguishers are to be installed, 
consideration should be given to mobility within the 
area in which it will be used for outdoor locations, 
models with rubber tires or wider rim wheels will 
be easier to transport, for indoor locations, 
doorways, aisles, and corridors need to be wide 
enough to permit the ready passage of the 
extinguisher. (See Fig. 3) 

اين نوع خاموش كننده بايد توسط كاربراني كه به طور واقعي 
هاي ويژه   نموده، دستورالعملاز اين خاموش كننده استفاده

نحوه استفاده از آن را دريافت و يا از خاموش كننده در يك 
. برنامه تمريني خاموش كردن آتش، عملاً استفاده نموده باشند

 This type of extinguisher should be reserved for use 
by operators who have actually used the equipment, 
who have received special instructions on the use of 
the equipment, or who have used the equipment in 
live fire training. 

 
Fig. 3- CYLINDER-OPERATED DRY CHEMICAL TYPE 

  نوع خاموش كننده پودر خشك شيميايي سيلندري -3شكل 
 
 
 
 

 
 آب شهرها  از آنجايي كه تاسيسات معمولاً از شيرهاي25-2

توان كمك فوري آتش نشاناني شهري را در  فاصله دارند، نمي
بنابراين براي هر . مراحل اوليه آتش سوزي انتظار داشت

كارخانه ضروري است كه به واحدهاي خاموش كننده با 

 25.2 Since plants are normally detached from 
cities and towns, therefore prompt assistance from 
public fire departments generally cannot be 
expected during the early periods of an 
emergency. Therefore, it is incumbent upon each 
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براي تقويت و پشتيباني خاموش . ظرفيت بالا مجهز شود
 68 دستگاه خاموش كننده 2هاي دستي، حداقل  كننده

. كيلوگرمي چرخدار پودر خشك شيميايي بايد موجود باشد
 دستگاه يا 2كارخانجات بزرگ ممكن است بيشتر از 

 كيلوگرم نياز داشته 68دستگاههايي با ظرفيت بيشتر از 
 . باشند

plant to be equipped with large capacity 
extinguishing units. To reinforce the hand units, a 
minimum of two 68 kg dry chemical wheeled fire 
extinguishers should be available. Large plants 
may require more than two units or units larger 
than the 68 kg size. 

توصيه مي شود اين دستگاهها به نحوي در تاسيسات قرار داده 
شوند كه در معرض برخورد يا تجهيزات و يا وسايل خودرو 

 البته بايد در هر زماني به سرعت قابل .كارخانه قرار نگيرند
 . دسترسي باشند

 It is advisable to locate these units so they will not 
be unduly exposed by plant equipment or 
vehicular traffic. They should, of course, be 
readily accessible at all times. 

 MATERIAL AND EQUIPMENT .26   مواد و تجهيزات -26

   بدنه ها 26-1
 ايــــبنده) 2(قسمت ) I(ات مواد به بخش ــــبراي مشخص

 . رجوع كنيد) 12-1-12(الي ) 12-1-1(

 26.1 Shells 
For the specification of material refer to Part (1) 
Section (2) Clauses (12.1.1) Through (12.1.12). 

 Caps, Valves, and Closures 26.2   و مسدود كنندها كلاهك ها، شيرها26-2

دهانه پركن خاموش كننده چرخدار بايد داراي قطر  26-2-1
 .باشد)  ميليمتر اسمي رزوه شده76( ميليمتر 73داخلي 

 26.2.1 The fill opening of a wheeled extinguisher 
shall have a minimum inside diameter of 73.0 mm 
(nominal 76 mm thread). 

، خاموش )5-3-12(الي ) 2-3-12(بندهاي  26-2-2
براي اجزاء قطعات ) 2(قسمت ) I(هاي دستي از بخش  كننده

 . فوق بايد پيروي گردند

 26.2.2 Clauses (12.3.2) to (12.3.5) of hand fire 
extinguishers Part (I) Section (2) shall be followed 
for the above component parts. 

 Gaskets and "O" Rings 26.3  ها   واشرها و ارينگ26-3

يك شير نوع چرخدار دستي بايد طوري ساخته  26-3-1
شود كه براي رسيدن به حداكثر جريان ماده خاموش كننده، 

 .  دور چرخش شير نباشد5/1نيازي به بيش از 

 26.3.1 A valve of the hand wheel-type shall be so 
constructed that not more than one and one half 
turns are required to achieve the maximum flow 
of agent. 

اي كه در خاموش كننده چرخدار به  تنظيم كننده 26-3-2
رود، بايد در كارخانه از پيش تنظيم و ضامن دار و يا به  كار مي

م در محل كار قفل شود تا از دستكاري و تنظي اي گونه
تنظيم كننده مذكور بايد با الزامات . جلوگيري به عمل آيد

 .  مطابقت كند UL 252هاي گاز فشرده ،  تنظيم كننده

 26.3.2 The regulator used on a wheeled 
extinguisher shall be factory preset and pinned or 
otherwise locked to reduce the risk of tampering 
or field adjustment. The regulator shall comply 
with the equirements for compressed gas 
regulators, UL 252. 

 Pressure Gage and Indicators 26.4   فشارسنج ها و نشاندهنده ها 26-4

خاموش كننده قابل شارژ مجدد و از جمله خاموش  26-4-1
يك محفظه براي هر دو كننده چرخدار تحت فشار، داراي 

عامل خاموش كننده پودر شيميايي خشك و گاز رانش، بايد 
مجهز به يك فشارسنج باشد، تا مقدار فشار درون محفظه را 

 در ءمورد استثنا. صرف نظر از باز يا بسته بودن شير نشان دهد
  بند) 2(قسمت ) I(مبحث خاموش كننده دستي، بخش 

 26.4.1 A rechargeable extinguisher, including a 
wheeled extinguisher, of the stored pressure type 
employing a single chamber for both the dry 
chemical and the expellant gas shall be equipped 
with a pressure gage to show the amount of 
pressure in the chamber whether the valve is 
opened or closed, except as provided in hand fire 
extinguisher Part I Section (2) Clause 12.6.3. The 
operating range of the gage shall reflect the 
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مقدار محدوده عملياتي .  توضيح داده شده است12-6-3
فشارسنج بايد منعكس كننده رابطه فشار دماي عملياتي 
خاموش كننده باشد مگر اينكه خط حداقل فشار عملياتي 
ممكن است بيشتر از فشاري باشد كه مطابق با حداقل دماي 

 . عملياتي است

operating temperature pressure relationship of the 
extinguisher, except that the minimum operating 
pressure line may be higher than the pressure that 
corresponds to the minimum operating 
temperature. 

يك خاموش كننده چرخدار با محرك فشنگي با  26-4-2
سيلندر تأمين شده، بايد مجهز به يك فشارسنج باشد تا مقدار 
فشار سيلندر را صرف نظر از باز و بسته بودن شير نشان 

هاي نشاندهنده  فشارسنج بايد مطابق با الزامات فشارسنج.دهد
 .  باشد UL 404 ار براي سرويس گاز فشرده ،فش

 26.4.2 A cartridge-operated wheeled extinguisher 
provided with a nitrogen cylinder shall be 
provided with a gage capable of indicating 
cylinder pressure whether the valve is open or 
closed. The gage shall comply with the 
requirements for indicating pressure gages for 
compressed gas service, UL 404. 

، شيلنگ و )نشت بندها( وسايل قفل كننده 26-5
 اتصال 

 26.5 Locking Devices (Seals), Hose and 
Coupling 

) 1(قسمت ) I(براي قطعات فوق الذكر به بخش  26-5-1
 . رجوع شود) 14-6(و ) 13-6(، )12-6(بندهاي 

 26.5.1 For the above parts refer to Part (I) Section 
(1) Clauses (6.12), (6.13) and (6.14). 

 Nozzles and Discharge Valves 26.6  )تخليه( شير شيلنگ ها و شيرهاي خروجي 26-6

يك خاموش كننده چرخدار در انتهاي شيلنگ بايد  26-6-1
نده براي شير و سرشيلنگ براي قطع و داراي يك قطع كن

 . وصل متناوب جريان تخليه داشته باشد

 26.6.1 A wheeled extinguisher shall have a shut 
off valve and nozzle at the end of the hose to 
permit intermittent discharge. 

يك شير خروجي و سرشيلنگ نبايد سوراخ، شكاف  26-6-2
 . گري داشته باشنديا عيوب دي

 26.6.2 A discharge valve and nozzle shall have no 
blow holes, checks, or other imperfections. 

شيرها، فنرها و خارهاي يك شير خروجي در  26-6-3
 . معرض ديد بايد از مواد مقاوم در برابر خوردگي ساخته شوند

 26.6.3 Exposed valves, springs, and pins in a 
discharge valve shall be made of a corrosion 
resistant material. 

هاي  خاموش كننده(هاي شيلنگ   نگهدارنده26-7
 )چرخدار

 26.7 Hose Retainers (Wheeled Extinguishers) 

يك نگه دارنده شيلنگ بايد شيلنگ و سرشيلنگ را  26-7-1
 چرخ ها يا زمين  دارد كه با طوري روي خاموش كننده نگه

برخورد نكنند، نگه دارنده بايد اجازه دهد شيلنگ در جاي 
خود قرار گرفته و هنگام استفاده به راحتي از محلش خارج 

 . شود

 26.7.1 A hose retainer shall retain the hose and 
nozzle on the extinguisher so that neither the hose 
nor the nozzle strikes or rubs the wheels or the 
ground. The retainer shall permit the hose to be 
installed and withdrawn as intended when the 
extinguisher is placed in operation. 

  ) هاي چرخدار خاموش كننده( چرخ دنده متحرك 26-8
مخزن بايد بر روي چرخ دنده متحرك كه شامل چرخ ها، 

هارهاي مخزن و دسته كه براي كشيدن و كنترل اكسل، م
 . كردن خاموش كننده است، محكم بسته شود

 26.8 Running Gear (Wheeled Extinguishers) 
The tank or container shall be secured to the 
running gear, consisting of the wheels, axle, tank 
bands, and the handle for hauling and 
manipulating the extinguisher. 

  گذاري   گازهاي رانش و نشانه26-9
) 2(قسمت ) I(گذاري به بخش  براي گازهاي رانش و نشانه

 . رجوع شود) 17(و ) 14-12(بندهاي 

 26.9 Expellant Gases and Marking 
For expellant gases and marking refer to Part (I) 
Section (2) Clauses (12.14) and (17). 
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 OPERATION .27   عمليات -27

   عمومي 27-1
ظرفيت هاي مدل هاي پودر خشك شيميايي براي حريق هاي 

B و C)  159 تا 23از محدوده )  رجوع شودالفبه پيوست 
 كيلوگرم با انواع مشابه ماده خاموش كننده، مورد استفاده در

.  باشدقابل حمل مي/ هاي دستي  مدل هاي خاموش كننده
كلاس بندي ظرفيتي بسته به مقدار و نوع ماده خاموش كننده 

 تا 60/4برد مؤثر افقي از .  متغيراستB:C480 تا B:C 40 از
.  ثانيه مي باشد150 تا 30 متر، با زمان تخليه از 30/21

 تا 23ظرفيت مدل هاي پودر خشك شيميايي چند منظوره از 
 تا B:C 60و A40  تاA20 كيلوگرم با طبقه بندي 136
B:C240متر و زمان 70/12 تا 60/4برد افقي از .  مي باشد 

 .  ثانيه مي باشد60 تا 30تخليه 

  27.1 General 
Capacities of dry chemical models for Class B:C 
fires (refer to Appendix A) are from the range of 
23 to 159 kg with the same types of agents used in 
the hand portable models. Listed rating vary from 
40 B:C to 480 B:C, depending on the amount and 
type of agent. The effective horizontal range 
varies from 4.60 to 21.30 m with an approximate 
discharge time ranging from 30 to 150 sec. 
Multipurpose dry chemical models are usually 
from the capacities of 23 to 136 kg with listed 
ratings of 20 A to 40 A and 60 B:C to 240 B:C. 
The horizontal discharge range is from 4.60 to 
12.70 m, and the discharge time is 30 to 60 sec. 

 Manufacturing and Production Tests 27.2   آزمون هاي ساخت و توليد 27-2

سازنده بايد آزمون هاي لازم توليد مندرج در مبحث  27-2-1
 را به 2-15 بند 2 قسمت Iهاي دستي، بخش  خاموش كننده

 .  تأمين نمايد"آزمون خوانايي"اضافه 

 27.2.1 The manufacturer shall provide the 
necessary production tests as mentioned in hand 
fire extinguishers Part I Section 2 Clause 15.2, 
Plus the "Readability test". 

 دستورالعمل هاي عملياتي و استفاده كد 27-3
 ها ونشانه

 27.3 Operating Instructions and Use of Code of 
Symbols 

دستورالعمل هاي عملياتي و استفاده از كد و  27-3-1
 بند ) 1(قسمت ) I(ابه مفاد مندرج در بخش ها ، مش نشانه

  :به استثنا موارد ذيل مي باشند) 7-4(

 27.3.1 The operating instructions and use of code 
of symbols are the same as given in Part (I) 
Section (1) Clause (7.4), with the exception given 
below: 

  :استثنا 
 چرخدار كه نياز به خط تصويري براي يك خاموش كننده

هاي عملياتي ندارد، در صورت نياز به همان  دستورالعمل
دستورالعمل ها به وسيله كلماتي كه حروف آنها به بلندي 

 .  ميليمتر است، بيان شوند13حداقل 

 Exception: 
A wheeled extinguisher need not have 
pictographic operating instructions if the same 
information is conveyed by words having a height 
of not less than 13 mm. 

 TESTS .28   آزمون ها -28

 User’s Test 28.1   آزمون استفاده كننده 28-1

   سيلندرهاي فشار بالا 28-1-1
سيلندرهاي نيتروژن مورد استفاده در انبارش گاز خنثي كه به 

هاي چرخدار به كار ميروند،  در خاموش كنندهعنوان گاز رانش 
 . بي شوندابايد هر پنج سال يك بار آزمون ايست

 28.1.1 High pressure cylinders 
Nitrogen cylinders used for inert gas storage used 
as an expellant for wheeled extinguishers shall be 
hydrostatically tested every five years. 

و  فشار آزمون براي سيلندرهاي فشار بالا 28-1-2
سيلندرهاي نيتروژن و دي اكسيد كربن كه با خاموش 

 فشار 35هاي چرخدار استفاده مي شوند بايد با فشار  كننده
 . عملياتي مندرج روي بدنه سيلندر، آزمون شوند

 
28.1.2 Test pressure for high pressure cylinders. 
Nitrogen cylinders and carbon dioxide cylinders 
used with wheeled extinguishers shall be tested at 
5/3 the service pressure as stamped on the 
cylinder. 
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 INSPECTIONS .29   بازرسي ها -29

 General 29.1   عمومي 29-1

 هاي چرخدار  نندهبراي بازرسي ساليانه خاموش ك 29-1-1
قسمت ) I(پودر خشك شيميايي ، بايد روش مندرج در بخش 

هاي دستي پيروي گردد و  براي خاموش كننده) 9(بند ) 1(
 : مطمئن شويد كه 

 29.1.1 For yearly inspection of wheeled dry 
chemical fire extinguisher the procedure 
mentioned in Part (I) Section (1) Clause (9) for 
hand fire extinguishers shall be followed, and 
make certain that: 

يا جسم  هيچ گونه آثار كلوخگي، فشردگي پودر و) الف
  ؛خارجي در خاموش كننده وجود نداشته باشد

 a) no visual signs of caking, lumps or foreign 
bodies exist into the extinguisher; 

بدنه خاموش كننده عاري از هر گونه صدمه داخلي و  )ب
خارجي باشد و با استفاده از روشنايي مناسب، درون بدنه 

  ؛را براي خوردگي يا صدمه بازديد كنيد

 b) extinguisher body is free from damage, 
externally and internally and by using 
illuminating probe trace for corrosion or 
damage; 

 هيچ گونه صدمه فيزيكي به سيلندر گاز كه موجب )ج
خوردگي شود وارد نشده باشد، سيلندر را وزن كنيد و با 

 ؛وزن مندرج روي سيلندر كنترل كنيد

 c) no physical damage to the gas cylinder 
which might cause corrosion, weigh the gas 
cylinder and check the mass against that 
marked on the cylinder; 

منافذ تخليه يا وسيله ديگر تخليه در كلاهك را و تميز ) د
 ؛باشد

 d) vent holes (or other venting device) in the 
cap are clean; 

سرشيلنگ، شيلنگ و لوله تخليه عاري از انسداد و ) ه
 ؛بخوبي كار مي كنند

 e) the nozzle, hose and discharge tube are free 
from blockage and works properly; 

همه لايي ها، ديافراگم ها و شيلنگ ها در وضعيت ) و
 ؛خوبي هستند

 f) all washers, diaphragms and hose(s) are in a 
good condition; 

اي كه از تخليه اتفاقي جلوگيري  وسيله(بست ايمني ) ز
  جاي خود قرار دارد و دستكاري يا مشابه آن، در) ميكند

 . نشده باشد

 g) safety clip (device to prevent inadvertent 
operation) or equivalent is properly tight and 
not touched. 

 
  
  
  
  
  
  
  
  



 
Jun. 2009 /  1388خرداد  IPS-G-SF-126(1)

  

 
72

 

2قسمت   
(" Co2    (هاي دي اكسيد كربن خاموش كننده" 

 SECTION 2 
"CARBON DIOXIDE (Co2) 

EXTINGUISHERS" 

 MATERIAL AND EQUIPMENT .30  مواد و تجهيزات -30

 General 30.1   عمومي 30-1

هاي  براي مشخصات مواد و تجهيزات خاموش كننده 30-1-1
 .  رجوع شودBS EN 3-5 يا UL 154فشار بالا بايد به 

 30.1.1 For material and equipment specifications 
reference shall be made to UL 154 or BS EN 3-5 
for high pressure extinguishers. 

 OPERATION .31   عمليات -31

 General 31.1   عمومي 31-1

هاي نوع چرخدار دي  براي عمليات خاموش كننده 31-1-1
 رجوع BS EN 3-5 يا  UL 154(1984)اكسيد كربن بايد به 

 . شود

 31.1.1 For operation of wheeled type carbon 
dioxide fire extinguishers reference shall be made 
to UL 154 (1984) or BS EN 3-5 

 TESTS .32  آزمون ها -32

 User’s Test 32.1   آزمون استفاده كننده 32-1

قسمت ) I(براي آزمون استفاده كننده بايد به بخش   32-1-1
 .  رجوع شود28بند ) 1(

 32.1.1 For user’s test reference shall be made to 
Part (II) Section (1) Clause 28. 

 INSPECTIONS .33  بازرسي ها -33

 General 33.1   عمومي33-1

هاي نوع چرخدار دي  براي بازرسي خاموش كننده 33-1-1
رجوع ) 21(بند ) 3(قسمت ) I(اكسيد كربن بايد به بخش 

 . شود

 33.1.1 For inspection of wheeled type carbon 
dioxide fire extinguishers reference shall be made 
to Part (I) Section (3) Clause (21). 
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 APPENDIXCES  ها پيوست

 APPENDIX A   الف پيوست

ها  توزيع خاموش كننده   DISTRIBUTION OF EXTINGUISHERS 

 A.1 General Requirements   الزامات عمومي1-الف

ها براي  حداقل الزام تعداد مورد نياز خاموش كننده 1-1-الف
 اين الفحفاظت تاسيسات بايد بر اساس مندرج در پيوست 

براي تأمين بيشتر حفاظت مناسب، . استاندارد تعيين گردد
 . تواند نصب شود هاي اضافي مي خاموش كننده

 A.1.1 The minimum requirement of the number of 
fire extinguishers needed to protect a property 
shall be determined as outlined in Appendix A of 
this Standard. Frequently, additional extinguishers 
may be installed to provide more suitable 
protection. 

ها بايد هم براي حفاظت سازه  خاموش كننده 2-1-الف
در صورتي كه از مواد قابل احتراق ساخته شده (ختمان سا

و هم براي خطرات ناشي از وسايل درون آن، تأمين ) باشد
 . گردند

 A.1.2 Fire extinguishers shall be provided for the 
protection of both the building structure, if 
combustible, and the occupancy hazards contained 
therein. 

حفاظت لازم از حريق ساختمان مسكوني بايد  1-2-1-الف
هاي مناسب براي حريق هاي  عمدتاً توسط خاموش كننده

 .  تأمين گرددAكلاس 

 A.1.2.1 Required residential building protection 
shall be provided by fire extinguishers mainly 
suitable for Class A fires. 

حفاظت از كاربري خطر بايد توسط خاموش  2-2-1-الف
 ، Aهاي مناسب براي خطرات بالقوه حريق كلاس هاي  كننده

B ، C و D) تأمين گردد)هر كدام كه وجود دارد ، . 

 A.1.2.2 Occupancy hazard protection shall be 
provided by fire extinguishers suitable for such 
Classes A, B, C, or D fire potentials as may be 
present. 

هاي تأمين شده براي حفاظت  خاموش كننده 3-2-1-الف
ساختمان مي تواند براي حفاظت از كاربريات خطر بالقوه 

 .  نيز استفاده شودAحريق كلاس 

 A.1.2.3 Extinguishers provided for building 
protection may be considered also for the 
protection of occupancies having a Class A fire 
potential. 

ساختمانهاي قابل احتراق داراي يك كاربري  4-2-1-الف
 ، علاوه بر دارا C و يا Bخطر در معرض حريق هاي كلاس 

 ، بايد داراي استاندارد مكمل B و يا Aبودن كلاس هاي 
.  براي حفاظت ساختمان باشدAهاي كلاس  خاموش كننده

ها داراي بيش از يك حرف كلاس  جايي كه خاموش كننده
باشند، مي توانند به عنوان ) A: 20.B:C.2مانند (بندي 

 . تأمين كننده الزامات هرحرف كلاس مربوطه قلمداد شوند

 A.1.2.4 Combustible buildings having an 
occupancy hazard subject to Class B and/or Class 
C fires shall have a standard complement of Class 
A fire extinguishers for building protection, plus 
additional Class B and/or Class C extinguishers. 
Where fire extinguishers have more than one letter 
classification (such as 2.A: 20.B:C), they may be 
considered to satisfy the requirements of each 
letter class. 

اتاق ها و محل ها بايد عموماً بعنوان خطرات سبك  3-1-الف
، كلاس بندي )زياد(يا فوق خطر ) متوسط(، معمولي )كم(

محل هاي محدود با خطر بيشتر يا كمتر بايد به تناسب . شوند
 . حفاظت گردد

 A.1.3 Rooms or areas shall be classified generally 
as light (low) hazard, ordinary (moderate) hazard, 
or extra (high) hazard. Limited areas of greater or 
lesser hazard shall be protected as required. 

جا و محل مورد حفاظت و فاصله  سطح كف هر 4-1-الف
 ها بر حسب جداول پيمايش بر اساس نصب خاموش كننده

 . است1-3 - و الف1-2-الف

 A.1.4 On each floor level, the area protected and 
the travel distances are based on extinguishers 
installed in accordance with Tables A.2.1 and 
A.3.1. 
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 اندازه و استقرار خاموش كننده براي خطرات 2-الف
  Aكلاس 

 A.2 Fire Extinguisher Size and Placement for 
Class A Hazards 

ها براي درجات  هاي حداقل خاموش كننده اندازه 1-2-الف
 تهيه 1-2-فهرست شده خطرات بايد بر اساس جدول الف

ها بايد طوري قرار داده شوند كه حداكثر  خاموش كننده. شوند
 1-2-فاصله پيمايش نبايد از اعداد مندرج در جدول الف

 . بيشتر شود

 A.2.1 Minimal sizes of fire extinguishers for the 
listed grades of hazards shall be provided on the 
basis of Table A.2.1. Extinguishers shall be 
located so that the maximum travel distances shall 
not exceed those specified in Table A.2.1. 

 

TABLE A.2.1 

  1-2-فجدول ال
 

 
 
 
 

LIGHT 
(LOW) 

HAZARD 
OCCUPANCY 

 )كم( خطر سبك كاربري

ORDINARY 
(MODERATE) 

HAZARD 
OCCUPANCY 

كاربري خطر 
)متوسط(معمولي  

EXTRA 
(HIGH) 

HAZARD 
OCCUPANCY 
كاربري فوق خطر 

)زياد(  

Minimum rated single extinguisher 
 حداقل ظرفيت مجاز يك خاموش كننده 

 Maximum floor  area per unit of A 
   Aحداكثر سطح كف هر واحد 

 Maximum floor  area for extinguisher 
  حداكثر سطح كف براي خاموش كننده 

 Maximum travel distance to extinguisher 
 حداكثر فاصله پيمايش تا خاموش كننده

2A 

 
279 m2 

 
1045 m2 

 
23 m 

2A 

 
139 m2 

 
1045 m2 

 
23 m 

4.A* 
 

93 m2 
 

1045 m2 
 

23 m 

 
 

 ليتري نوع آبي مي 5/9دو دستگاه خاموش كننده * 
 4-توانند براي تأمين الزامات يك خاموش كننده الف

 . استفاده شوند

 * Two 9.5 L water-type extinguishers can be 
used to fulfill the requirements of one 4-A 
rated extinguisher. 

هاي كوچكتر مشخصي كه با پودر  هخاموش كنند 1-1-2-الف
اند، براي حريق هاي  خشك شيميايي چند منظوره پر شده

اند، عليرغم داشتن توانايي   درجه بندي شدهC و Bكلاس 
، اثر بخشي كافي  Aخاموش كردن حريق هاي كوچكتر كلاس

اين خاموش .  را ندارند1-براي به دست آوردن درجه بندي الف
آورده نمودن الزامات مندرج در جدول ها نبايد براي بر كننده
 .  مورد استفاده قرار بگيرند1-2-الف

 A.2.1.1 Certain smaller extinguishers that are 
charged with multipurpose dry chemical, are rated 
on Class B and Class C fires, but have insufficient 
effectiveness to earn the minimum 1-A rating 
even though they have value in extinguishing 
smaller Class A fires. They shall not be used to 
meet the requirements of A.2.1. 

جاي كه مساحت كف يك ساختمان كمتر از آن  2-2-الف
 باشد، حداقل يك 1-2-مقدار تعيين شده در جدول الف

توصيه شده بايد در نظر گرفته خاموش كننده با حداقل اندازه 
 . شود

 A.2.2 Where the floor area of a building is less 
than that specified in Table A.2.1 at least one 
extinguisher of the minimum size recommended 
shall be provided. 

هاي با  الزامات محافظت ميتواند با خاموش كننده3-2-الف
 كه فاصله پيمايش  ندي بالاتر تأمين شود به شرطيدرجه ب

 A.2.3 The protection requirements may be 
fulfilled with extinguishers of higher rating 
provided the travel distance to such larger 
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 .extinguishers shall not exceed 23 m .  متر فراتر نرود23براي رسيدن به آنها از 

 درجه بندي Aهاي كلاس  براي خاموش كننده 4-2-الف
، برابر 1955شده تحت روش طبقه بندي استفاده شده تا سال 

 .  انجام شود5-2-سازي آنها بايد بر اساس جدول الف

 A.2.4 For class A extinguishers rated under the 
rating classification system used prior to 1955, 
their equivalency shall be in accordance with 
Table A.2.5. 

TABLE A.2.5 

  5-2-جدول الف
 

ALL  WATER  &  LOADED 
STREAM  TYPES 

 كليه انواع آبي و مايع ويژه 

PRE-1955 
RATING 
1955درجه بندي قبل از   

EQUIVALENCY 
 برابري 

4.0 to 6.5 L              4 ليتري5/6 تا  

9.5 L              5/9               ليتري  
15.0 L                     15        ليتري  
19.0 L                     19        ليتري  
64.5 L                         5/64 ليتري  
125.0 L                     125   ليتري  

A.2 
 

A.1 
 

A.1 
 

A.1 
 

A 
 

A 

1.A 
 

2.A 
 

3.A 
 

4.A 
 

10.A 
 

20.A 

 
 

 اندازه و اسقرار خاموش كننده براي حريق هاي 3-الف
 به غير از حريق هاي مايعات قابل اشتعال با Bكلاس 

 عمق قابل ملاحظه 

 A.3  Fire Extinguisher Size and Placement 
for Class B Fires other than for Fires in 
Flammable Liquids of Appreciable Depth 

هاي براي درجات  هاي حداقل خاموش كننده هانداز 1-3-الف
.  انجام شود1-3-فهرست شده خطر بايد بر اساس جدول الف

ها بايد طوري قرار داده شوند كه حداكثر فاصله  خاموش كننده
پيمايش نبايد از مقادير تعيين شده در جدول استفاده شده 

 . فراتر برود

 A.3.1 Minimal sizes of fire extinguishers for the 
listed grades of hazard shall be provided on the 
basis of Table A.3.1. Extinguishers shall be 
located so that the maximum travel distances shall 
not exceed those specified in the table used. 

   : ءاستثنا
طرات هاي با درجه بندي كمتر مدنظر براي خ خاموش كننده

كوچك خاص در منطقه خطر عمومي، ميتوانند مورد استفاده 
قرار گيرند اما نبايد به عنوان برآورده نمودن بخشي از الزامات 

 .  قلمداد شوند1-3-جدول الف

 Exception: 
Extinguishers of lesser rating, desired for small 
specific hazards within the general hazard area, 
may be used, but shall not be considered as 
fulfilling any part of the requirements of Table 
A.3.1. 

دو يا تعداد بيشتري خاموش كننده با درجه بندي  2-3-الف
پايين نبايد به عنوان انجام الزامات حفاظـت مندرج در جدول 

 .  استفاده شوند1-3-الف

 A.3.2 Two or more extinguishers of lower rating 
shall not be used to fulfill the protection 
requirements of Table A.3.1. 

 



 
Jun. 2009 /  1388خرداد  IPS-G-SF-126(1)

  

 
76

TABLE A.3.1 

  1-3-جدول الف

TYPE  OF  HAZARD 

 نوع خطر

BASIC  MINIMUM 
EXTINGUISHER 

RATING 
 درجه بندي حداقل پايه خاموش كننده

MAXIMUM  TRAVEL 
DISTANCE  TO 

EXTINGUISHERS  (m) 
حداكثر فاصله پيمايش  تا خاموش 

 كننده
Light (low)                          كم(سبك(  

 
 
 Ordinary (moderate)  متوسط(معمولي (  

 
 
 Extra (high)                      زياد(فوق    (  

5B 
10.B 

 
10.B 
20.B 

 
40.B 
80.B 

9.15 
15.25 

 
9.15 
15.25 

 
9.15 
15.25 

 
  : يادآوري

درجه بندي هاي مشخص شده به اين معني نيست كه 
هايي با اين وسعت نشان داده شده به اين درجات اتفاق  حريق

خواهد افتاد اما  وقت و ماده خاموش كننده بيشتري را جهت 
مقابله با حريق هاي ناشي از ريزش مايعات كه ممكن است 

 . دهد اتفاق افتد در اختيار كاربر قرار مي

 Note: 
The specified ratings do not imply that fires of the 
magnitudes indicated by these ratings will occur, 
but rather to give the operators more time and 
agent to handle difficult spill fires that may occur. 

الزامات حفاظت از حريق را مي تواند با خاموش  3-3-الف
مشروط بر اين . هاي درجه بندي بالاتري  برآورده نمايد ندهكن

هايي  كه فاصله پيمايش براي رسيدن به چنين خاموش كننده
 .  متر فراتر نرود15از 

 A.3.3 The protection requirements may be 
fulfilled with extinguishers of higher ratings 
provided the travel distance to such larger 
extinguishers shall not exceed 15 m. 

 ، درجه Bهاي كلاس  برابرسازي خاموش كننده 4-3-الف
بندي شده تحت سامانه كلاس بندي، استفاده شده تا سال 

 .  انجام شود5-4-، بايد بر اساس جدول الف1955

 A.3.4 For Class B extinguishers rated under the 
rating classification system used prior to 1955, 
their equivalency shall be in accordance with 
Table A.4.5. 

اندازه و استقرار خاموش كننده براي حريق هاي  4-الف
  در مايعات قابل اشتعال با عمق قابل ملاحظهBكلاس 

 A.4  Fire Extinguisher Size and Placement for 
Class B Fires in Flammable Liquids of  
Appreciable Depth1) 

هاي دستي نبايد به عنوان تنها عامل  خاموش كننده 1-4-الف
محافظت از حريق هاي مايعات قابل اشتعال با عمق قابل 

  9/0با مساحت بيشتر از )  سانتيمتر65/0بيشتر از (ملاحظه 
 . متر مربع در نظر گرفته شود

 A.4.1 Portable fire extinguishers shall not be 
installed as the sole protection for flammable 
liquid hazards of appreciable depth (greater than 
0.65 cm) where the surface area exceeds 0.9 m2. 

   : ءاستثنا
ها، در مخاطرات  جايي كه كاركنان براي خاموش كردن حريق

در محل، آموزش حفاظت شده يا مكاني مشابه موجود 
 متر 90/1بينند نبايد حداكثر مساحت تحت پوشش از  مي

 . مربع بيشتر شود

 Exception: 
Where personnel who are trained in extinguishing 
fires in the protected hazards, or a counterpart, are 
available on the premises, the maximum surface 
area shall not exceed 1.90 m2. 
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براي خطرات مايعات قابل اشتعال با عمق قابل  2-4-الف
ملاحظه مانند مخازن اندازه گيري ، يك خاموش كننده كلاس 

B بر اساس حداقل درجه بندي دو رقمي كلاس B براي هر 
 مترمربع سطح مايع قابل اشتعال بزرگترين خطر 0929/0

 . مخزن در محل بايد تأمين گردد

 A.4.2 For flammable liquid hazards of appreciable 
depth, such as in dip or quench tanks, a Class B 
fire extinguisher shall be provided on the basis of 
at least two numerical units of Class B 
extinguishing potential per 0.0929 m2 of 
flammable liquid surface of the largest tank 
hazard within the area. 

   : ءاستثنا
در جايي كه سامانه ها يا تجهيزات حفاظت از حريق با عملكرد 

ييد شده براي خطر مايعات قابل اشتعال، نصب شده أخودكار ت
 اضافي را  Bاست، ميتوان خاموش كننده قابل حمل كلاس 

 Bس هاي كلا در اين صورت خاموش كننده. در نظر گرفت
 براي حفاظت محلهايي 1-3-بايد بر اساس مواد مندرج در الف

كه در مجاورت چنين  خطراتي كه تحت پوشش حفاظتي قرار 
 . دارند، تأمين گردد

 Exception: 
Where approved automatic fire protection devices 
or systems have been installed for a flammable 
liquid hazard, additional portable Class B fire 
extinguishers may be waived. Where so waived, 
Class B extinguishers shall be provided as covered 
in A.3.1 to protect areas in the vicinity of such 
protected hazards. 

  دو يا تعداد بيشتر خاموش كننده با درجه بندي  3-4-الف
ر نبايد به جاي خاموش كننده مورد نياز براي پايين ت

 . بزرگترين مخزن استفاده شود

 A.4.3 Two or more extinguishers of lower ratings 
shall not be used in lieu of the extinguisher 
required for the largest tank. 

فاصله پيمايش براي دسترسي به خاموش كننده  4-4-الف
 .  متر باشد15بايد بيشتر از قابل حمل ن

 A.4.4 Travel distances for portable extinguishers 
shall not exceed 15. m. 

خطرات پراكنده و جدا از هم بايد به صورت  1-4-4-الف
يك خاموش كننده در . منفرد و مستقل حفاظت شوند

مجاورت خطر بايد به دقت جانمايي شود تا دسترسي به آن 
 .اد خطر براي كاربر فراهم شودبدون ايج

 A.4.4.1 Scattered or widely separated hazards 
shall be individually protected. An extinguisher in 
the proximity of a hazard shall be carefully 
located to be accessible in the presence of a fire 
without undue danger to the operator. 

 ، درجه بندي Bهاي كلاس  براي خاموش كننده 5-4-الف
 ، 1955شده تحت روش درجه بندي استفاده شده تا سال 

 .  انجام شود5-4-برابرسازيشان بايد بر اساس جدول الف

 A.4.5 For Class B extinguishers rated under the 
rating classification system used prior to 1955, 
their equivalency shall be in accordance with 
Table A.4.5. 

براي مخازن عميق محتوي مايعات قابل اشتعال يا احتراق ) 1
 ليتر يا داراي سطح مايع بيشتر از 568كه ظرفيتشان بيشتر از 

 ، براي NFPA 34 مترمربع مي باشند، به استاندارد  38/0
 اشتعال و براي فرآيند اندازه گيري و پوشش مايعات قابل

 . الزامات تسهيلات خاموش كننده خودكار، مراجعه شود

 1) For dip tanks containing flammable or 
combustible liquids exceeding 568 L liquid 
capacity or having a liquid surface exceeding 0.38 
m2 see NFPA 34, Standard for Dipping and 
Coating Processes Using Flammable or 
Combustible Liquids, for requirements of 
automatic extinguishing facilities. 
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TABLE A.4.5 

  5-4-جدول الف

TYPE  AND  CAPACITY 

 نوع و ظرفيت 
PRE. 1955 

1955قبل از سال   
EQUIVALENCY 

 برابرسازي

 
Carbon dioxide Under 3.0 kg  

  كيلوگرم3ر انيدريدكربنيك زي
 3.0 kg                                               3كيلوگرم  

 4.5 to 5.50 kg                    5/4 كيلوگرم50/5 تا  
 11.5 to 12.0 kg                  5/11 كيلوگرم12 تا  
 

 23.0 kg                    23كيلوگرم                      
 34.0 kg                                         34كيلوگرم  
 45.5 kg                               5/45كيلوگرم         
 
 Dry chemical                    پودر خشك شيميايي 
 2.0 kg to 3.0 kg             2 كيلوگرم3 تا            
 3.5 kg                                     5/3كيلوگرم        
 4.5 kg to 7.0 kg          5/4 كيلوگرم7 كيلوگرم تا   
 9.0 kg                                       9كيلوگرم         
 

 13.5 kg                                     5/13كيلوگرم    
 34.0 kg and up                      34كيلوگرم به بالا  
Foam                                                    كف 
10 lit.                                                  10ليتري   
  ليتري20                                                      20
    ليتري68                                                    68
    ليتري132                                               132

 
 

B-2 
 

B-2 
 

B-2 
 

B-1 
 

B-1 
 

B-10 
 

B-1 
 

B 
 

B-2 
 

B-2 
 

B-1 
 

B-1 
 

B-1 
 

B 

 
B-1 

 

B-1 
 

B 
 

B 

 
 

1-B 
 

2-B 
 

2-B 
 

2-B 
 

5-B 
 

10-B 
 

10-B 

 
10-B 

 

2-B 
 

5-B 
 

5-B 
 

10-B 
 

20-B 
 

40-B 

 
2-B 

 
5-B 

 
10-B 

 

20B 
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 براي خطرات  و استقرار خاموش كننده اندازه 5-الف
   Cكلاس 

 در محلهايي كه Cهاي با درجه بندي كلاس  خاموش كننده
تجهيزات برقدار قرار دارند و بايد از ماده خاموش كننده  

اين شامل حريق . غيرهادي استفاده شود، مورد نياز مي باشند
هايي كه مستقيماً برقي هستند يا در اطراف تجهيزات برقي 

از آنجايي كه حريق بخودي خود يك .  ميدهند نيز مي شودرخ
ها بر اساس   است، خاموش كنندهB يا كلاس Aخطر كلاس 

هاي لازم، استقرار   ، با اندازهB و Aپيش بيني خطر كلاس 
 .يابند مي

 A.5 Fire Extinguisher Size and Placement for 
Class C Hazards 
Extinguishers with Class C ratings shall be 
required where energized electrical equipment 
may be encountered that would require a 
nonconducting extinguishing medium. This will 
include fire either directly involving or 
surrounding electrical equipment. Since the fire 
itself is a Class A or Class B hazard, the 
extinguishers are sized and located on the basis of 
the anticipated Class A or B hazard. 

  : يادآوري
جريان برق تجهيزات برقي به منظور جلوگيري از شعله ور 

 . شدن مجدد بايد هر چه سريعتر قطع شود

 Note: 
Electrical equipment should be de-energized as 
soon as possible to prevent reignition. 

هاي كلاس بندي شده تحت  براي خاموش كننده 1-5-الف
 ، "C-2"كلاس بند هاي 1955روش استفاده شده تا سال 

"1-C" و "C" بايد برابر با وظيفه "C"موجود باشد .  

 A.5.1 For extinguishers classified under the 
system used prior to 1955, the pre-1955 
classifications of "C-2", "C-1", and "C" shall be 
equivalent to the current "C" designation. 

   : ءاستثنا
هاي دي اكسيد كربن با شيپورك فلزي نبايد  كننده خاموش

 .  را با خود داشته باشند"C"كلاس بندي 

 Exception: 
Carbon dioxide extinguishers with metal horns 
shall not carry any "C" classification. 

 D   A.6 Size and Placement for Class D Hazards اندازه و استقرار براي خطرات كلاس 6-الف

ها يا مواد خاموش كننده با درجه  خاموش كننده 1-6-الف
 بايد براي حريق هاي فلزات قابل احتراق Dبندي كلاس 

 . رددتأمين گ

 A.6.1 Extinguishers or extinguishing agents with 
Class D ratings shall be provided for fires 
involving combustible metals. 

 23وسايل خاموش كننده نبايد در فاصله بيش از  2-6-الف
 .  استقرار يابندDمتر از خطر كلاس 

 A.6.2 Extinguishing equipment shall be located 
not more than 23 m from the Class D hazard. 

تعيين اندازه بايد بر اساس فلز قابل احتراق خاص ،  3-6-الف
هاي  اندازه ذرات فيزيكي آن، منطقه تحت پوشش و توصيه

سازنده خاموش كننده بر روي مشخصاتي كه در آزمون هاي 
 . كنترل انجام شده، بايد صورت پذيرد

 A.6.3 Size determination shall be on the basis of 
the specific combustible metal, its physical 
particle size, area to be covered, and 
recommendations by the extinguisher 
manufacturer on data from control tests 
conducted. 

 A.7 Classification   طبقه بندي 7-الف

كلاس بندي و درجه بندي از روي برچسب نصب  1-7-الف
 . شده روي خاموش كننده مشخص مي گردد

 A.7.1 The classification and rating is found on the 
label affixed to the extinguisher. 

  : مثال 
 بندي بندي و كلاس كننده داراي درجه خاموش يك

 4-A:20-B:C. تدهنده موارد ذيل اس نشان. است:  

 Example: 
An extinguisher is rated and classified 4-A:20-
B:C. This indicates the following: 
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 A برابر حريق كلاس2اين خاموش كننده بايد تقريباً ) 1
خاموش كننده آبي،   a 2-A 9.5 Lرا مانند درجه بندي 

 . خاموش كند

 1) It should extinguish approximately twice as 
much Class A fire as a 2-A 9.5 L water rated 
extinguisher. 

 را B برابر حريق كلاس 20اين خاموش كننده بايد ) 2
 . را خاموش كند  B-1مانند خاموش كننده درجه بندي 

 2) It should extinguish approximately twenty 
times as much Class B fire as a 1-B rated 
extinguisher. 

براي استفاده بر روي تجهيزات الكتريكي برقدار ) 3
 . مناسب است

 3) It is suitable for use on energized electrical 
equipment. 

ها را براي استفاده  در حال حاضر آزمايشگاهها خاموش كننده
،  A-1  ،A -2هاي   با درجه بنديAروي حريق هاي كلاس  بر

A -3 ، A-4 ، A-6 ، A-10 ، A -20 ، A-30 و A-40 ، 
 خاموش 1969 ژوئن 1از تاريخ . كلاس بندي مي كنند

هاي كلاس بندي شده براي استفاده روي حريق هاي  كننده
  : اند  بشرح ذيل درجه بندي شدهBكلاس 

B-1 ،B -2 ،B-5 ،B-10 ، B-20 ، B-30 ، B-40 ، B-60 ، 
B-80 ، B -120 ،B-160 ، B-240 ، B-320 ،B-480 ، B-

 بر B-20 تا B-1 و A-20 تا A -1هاي از   ، درجه بندي640
هاي  هاي حريق در محيط سربسته، درجه بندي اساس آزمون

هاي حريق در   بر اساس آزمونB-30 و بالاي آن و A-30از 
 . فضاي آزاد مي باشد

 Currently, laboratories classify extinguishers for 
use on Class A fires with the following ratings: 1-
A, 2-A, 3-A, 4-A, 6-A, 10-A, 20-A, 30-A, and 40-
A. Effective June 1, 1969, extinguishers classified 
for use on Class B fires have the following 
ratings: 
 

 1-B, 2-B, 5-B, 10-B, 20-B, 30-B, 40-B, 60-B, 80-
B, 120-B, 160-B, 240-B, 320-B, 480-B, and 640-
B. Ratings from 1-A to 20-A and 1-B to 20-B, 
inclusive, are based on indoor fire tests; ratings at 
or above 30-A and 30-B are based on outdoor fire 
tests. 

 بايد پذيرفت كه مقدار آتشي كه با Bبراي حريق هاي كلاس 
ش شود بستگي به يك خاموش كننده بخصوص مي تواند خامو

 .  دارددميزان آموزش و تجربه كاربر

 For Class B fires, it must be recognized that the 
amount of fire that can be extinguished by a 
particular extinguisher is related to the degree of 
training and experience of the operator. 

هاي كلاس بندي شده براي استفاده بر  براي خاموش كننده
 ، عدد به كار نمي رود زيرا Cروي حريق هاي كلاس 

 و يا A ضرورتاً يا حريق هاي كلاس C هاي كلاس حريق
كشي يا تجهيزات الكتريكي   هستند كه در آنها سيمBكلاس 

هايي  اندازه و انواع خاموش كننده. برقدار دچار حريق مي شوند
يد با اندازه و وسعت اجزاء حريق كلاس كه نصب مي شوند، با

A يا كلاس Bبرقي هستند يا تجهيزاتي كه  دو كه خطر  يا هر
 . تحت حفاظتند ، متناسب باشند

 For fire extinguishers classified for use on Class C 
fires, no NUMERAL is used since Class C fires 
are essentially either Class A or Class B fires 
involving energized electrical wiring and 
equipment. The size of the different suitable 
extinguishers installed should be commensurate 
with the size and extent of the Class A or Class B 
components, or both, of the electrical hazard or 
containing equipment being protected. 

هاي كلاس بندي شده براي حريق هاي  براي خاموش كننده
بخشي متناسب اين  اثر.  ، عدد استفاده نمي شودDكلاس 

هاي فلز قابل  ها براي استفاده بر روي حريق خاموش كننده
احتراق خاص ، بر روي پلاك مشخصات خاموش كننده به 

 . تفصيل آمده است

 For extinguishers classified for use on Class D 
fires, no NUMERAL is used. The relative 
effectiveness of these extinguishers for use on 
specific combustible metal fires is detailed on the 
extinguisher nameplate. 

هايي كه بر روي بيش از يك كلاس حريق مؤثر  خاموش كننده
بندي چند حرفي و حرف  ستند داراي كلاس بندي و درجهه

 . عدد هستند

 Extinguishers that are effective on more than one 
Class of fire have multiple LETTER and 
NUMERAL-LETTER classifications and ratings. 
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 A.8 Class A Extinguisher Distribution   توزيع خاموش كننده كلاس الف8-الف

 يك راهنما براي تعيين حداقل 1-2-جدول الف 1-8-الف
ها براي نيازمنديهاي  بندي خاموش كننده تعداد و درجه

در .  بر اساس كاربري خطر استAحفاظت از حريق كلاس 
هاي  مواردي مشخص، از طريق تحليل حفاظت از حريق محل

 خاص، فرآيند خطرات يا پيكربندي ساختمان ممكن است به
اين بدان . بندي بالاتري نياز باشد هايي با درجه خاموش كننده

 . معني نيست كه حداكثر فاصله پيمايش مي تواند فراتر برود

 A.8.1 Table A.2.1 is a guideline for determining 
the minimum number and rating of extinguishers 
for Class A fire protection needs in accordance 
with the occupancy hazard. In certain instances, 
through a fire protection analysis of specific areas, 
process hazards, or building configurations, 
extinguishers with higher ratings may be required. 
This does not mean, however, that the 
recommended maximum travel distances can be 
exceeded. 

در جايي كه مساحت كف يك ساختمان كمتر از  2-8-الف
 مترمربع است، حداقل يك خاموش كننده با حداقل 279

 . اندازه توصيه شده، بايد تأمين گردد

 A.8.2 Where the floor area of a building is less 
than 279 m2, at least one extinguisher of the 
minimum size recommended should be provided. 

 ، Aاولين قدم براي محاسبه نيازهاي خاموش كننده كلاس 
خطرات سبك، معمولي يا فوق (تعيين كلاس مناسب كاربري 

  تا1-الف(بسته به درجه بندي خاموش كننده . است) خطر
د و حداكثر مساحتي را كه حفاظت خواهد كر است،) 40- الف
 5/9براي مثال يك خاموش كننده . توان تعيين نمود مي

 مترمربع را 297، ) 2-بندي الف درجه(ليتري آبي تحت فشار 
الزامات . دريك كاربري خطر معمولي حفاظت خواهد كرد

 همچنين مشخص ميكند كه فاصله 1-2-مندرج در جدول الف
از هر نقطه به نزديكترين ) فاصله قدم زدن واقعي(پيمايش 

لازم است كه .  متر فراتر رود23اموش كننده نبايد از خ
هايي انتخاب شوند كه الزامات هر دو مورد  خاموش كننده

يعني توزيع و فاصله را براي كلاس بندي كاربري خاص 
 . برآورده نمايند

 The first step in calculating Class A fire 
extinguisher needs is to determine the proper class 
of occupancy (light, ordinary, or extra hazard). 
Depending on the rating of the extinguisher (1-A 
to 40-A), the maximum area that it will protect 
can be determined. For example, each 9.5L stored 
pressure water extinguisher (rated 2-A) will 
protect an area of 279 m2 in an ordinary hazard 
occupancy. The requirements in Table A-2.1 also 
specify that the travel distance (actual walking 
distance) from any point to the nearest 
extinguisher shall not exceed 23 m. It is necessary 
to select extinguishers that fulfill both the 
distribution and travel distance requirements for a 
particular occupancy classification. 

اگر كف يك ساختمان فاقد مانع و بشكل دايره با  3-8-الف
 متر باشد، امكان دارد يك خاموش كننده در مركز 23شعاع 

در آن . رود متر فراتر ن23آن قرار داد كه فاصله پيمايش از 
 مترمربع تحت پوشش خاموش 1644صورت مساحتي برابر 

براي مثال خطر .  قرار ميگيردAبندي كافي  كننده با درجه
درجه بندي خاموش  (A-20 ، خطر معمولي A -6سبك 

 A -18بندي  درجه (A-20، فوق خطر ) كننده وجود ندارد
 ها معمولاً بهرحال چون ساختمان). خاموش كننده وجود ندارد

به شكل چهارگوش هستند، بزرگترين سطح مربع كه مي تواند 
 متر نباشد، 23شكل بگيرد و از هر نقطه تا مركز آن بيشتر از 

 متر برداشت شده 32× 32 مترمربع خواهد بود كه مربع 1045
 را به 3-8-الفشكل ( متر مي باشد 23از يك دايره به شعاع 

 ). بينيد

 A.8.3 If a building floor area was unobstructed 
and circular in shape with a radius of 23 m it 
would be possible to place one extinguisher at the 
center without exceeding the 23 m travel distance. 
In that case an area of 1644 m2 could be assigned 
to one extinguisher of adequate A rating, e.g., 
Light Hazard 6-A, Ordinary Hazard 20-A (no 12-
A extinguisher ratings), Extra Hazard 20-A (no 
18-A extinguisher ratings). However, as buildings 
are usually rectangular in shape, the largest square 
area that can be formed with no point more than 
23 m from the center is 1045 m2 which is the area 
of a square 32 × 32 m inscribed within a 23 m 
radius circle (see Fig. A-8.3). 
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هاي توزيع ذيل، تعداد و استقرار خاموش  مثال 4-8-الف
. بندي نشان ميدهد ها را بر اساس نوع كاربري و درجه كننده

 متر است كه مساخت كف را به 138 × 46ساختمان نمونه 
اگر چه چندين نوع . دهد  مترمربع به دست مي6348اندازه 

 استقرار خاموش كننده ارائه شده است، تعداد ديگري 
  .توان با نتايج قابل مقايسه استفاده نمود از محل ها را مي

 A.8.4 The following examples of distribution 
illustrate the number and placement of 
extinguishers according to occupancy type and 
rating. The sample building is 46 × 138 m giving a 
floor area of 6348 m2. Although several different 
ways of placing extinguishers are given, a number 
of other locations could have been used with 
comparable results. 

 

 

Fig. A.8.3- THE DOTTED SQUARES SHOW THE MAXIMUM AREA 1 045 m2 THAT AN 
EXTINGUISHER CAN PROTECT WITHIN THE LIMITS OF THE 23 m RADIUS 

   مترمربع را نشان ميدهد كه يك خاموش كننده1045هاي نقطه چين شده، حداكثر سطح  محوطه -3-8 -شكل الف
  . متر حفاظت كند23هاي شعاع  د در محدوده ميتوان

 
تواند با يك خاموش كننده داراي درجه بندي  مساحتي كه مي

Aنشان داده شده است4-8- محافظت شود در جدول الف  .
  Aاين مقادير با ضرب كردن حداكثر مساحت كف با هر واحد 

هاي متعدد   با درجه بندي1-2-نشان داده شده در جدول الف
Aمترمربع، تعيين گرديده اند1045ن به مقدار  تا رسيد  . 

 The area that can be protected by one extinguisher 
with a given A rating is shown in Table A.8.4. 
These values are determined by multiplying the 
maximum floor area per unit of A shown in Table 
A.2.1 by the various A ratings, until a value of 
1045 m² is exceeded. 

 
TABLE A.8.4 - MAXIMUM AREA TO BE PROTECTED PER EXTINGUISHER, m2 

    حداكثر مساحتي كه توسط هر خاموش كننده حفاظت ميشود، به مترمربع4-8-جدول الف
 

CLASS  A  RATING  
SHOWN 

ON  EXTINGUISHER 
Aدرجه بندي كلاس  

ن داده شده روي خاموش كنندهنشا  

LIGHT  (LOW) 
HAZARD 

OCCUPANCY 
  كاربري در موارد خطر كم 

 

ORDINARY 
(MODERATE) 
OCCUPANCY 

 كاربري در موارد خطر متوسط
 

EXTRA  (HIGH) 
HAZARD 

OCCUPANCY 
  كاربري در موارد خطر زياد

 

1A 

2A 
3A 
4A 
6A 
10A 
20A 
30A 
40A 

--- 
557 
836 
1045 
1045 
1045 
1045 
1045 
1045 

--- 
279 
418 
557 
836 
1045 
1045 
1045 
1045 

--- 
--- 
--- 
372 
557 
929 

1045 
1045 
1045 

 



 
Jun. 2009 /  1388خرداد  IPS-G-SF-126(1)

  

 
83

  :يادآوري
 . شود  يك حد عملي محسوب مي1045

 Note: 
1045 is considered a practical limit. 

اولين مثال نشاندهنده استقرار در حداكثر محدوده  5-8-الف
-A-2مترمربع مجاز در جدول  1045مساحت تحت حفاظت 

هاي با  نصب خاموش كننده.  براي هر كلاس كاربري است1
هاي بالاتر تĤثيري در توزيع و استقرار نخواهد  درجه بندي

 . داشت

 A.8.5 The first example demonstrates placement 
at the maximum protection area limits 1045 m2 
allowed in Table A.2.1 for each class of 
occupancy. Installing extinguishers with higher 
ratings will not affect distribution or placement. 

   : 1مثال 
   براي كاربري خطر سبك A -4هاي  خاموش كننده

  
  براي كاربري خطر معمولي A -10هاي  خاموش كننده

        6270  
        1045  

  براي كاربري فوق خطر A -20هاي  خاموش كننده

 Example 1: 
4.A Extinguishers for Light 

Hazard Occupancy 

1045

6270
= 6    10.A Extinguishers for Ordinary 

Hazard Occupancy 

20.A Extinguishers for Extra 
Hazard Occupancy 

ل نقص هاي بيروني بدلي اين استقرار درطول ديواره 6-8-الف
 6-8-به شكل الف(قانون فاصله پيمايش، قابل قبول نيستند 

هاي اضافي مورد نياز  جابجايي و يا خاموش كننده). نگاه كنيد
 . است

 A.8.6 This placement, along outside walls, would 
not be acceptable because the travel distance rule 
is clearly violated (see Fig. A.8.6). Relocation 
and/or additional extinguishers are needed. 

 
 
 

Fig. A.8.6-A DIAGRAMMATIC REPRESENTATION OF EXTINGUISHERS LOCATED ALONG THE 
OUTSIDE WALLS OF A 138- BY 46-m BUILDING. (THE DOTS REPRESENT EXTINGUISHERS.) 

THE SHADED AREAS INDICATE "VOIDS" WHICH ARE FARTHER THAN 23 m TO THE 
NEAREST EXTINGUISHER 

 
.  متر46 × 138هاي بيروني يك ساختمان  ها قرار داده شده در طول ديواره تصوير دياگرامي خاموش كننده -6-8-شكل الف

تر تا نزديك ترين  م23هايي است كه بيشتر از  هاي سايه دار نشاندهنده فاصله محل). ها هستند ها معرف خاموش كننده نقطه(
. خاموش كننده است  

= 6 
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هاي داراي   براي خاموش كننده3 و 2مثال هاي  7-8-الف
 279 و 577درجه بندي كه متناسب با حفاظت مساحتهاي 

مثال ها، فقط يك راه از راههاي . مترمربع هستند مي باشند
همچنان . دهند ها را نشان مي مختلف استقرار خاموش كننده

تر افزايش مي  بندي پايين ها با درجه  كنندهكه تعداد خاموش
يابد، دستيابي به الزامات فاصله پيمايش عموماً با مشكلات 

مثالهاي مشابه براي حفاظت . كمتري روبرو خواهد بود
 متر مربع را همچنان كه در جدول 418 و 372مساحتهاي 

 .توان بررسي كرد  مقرر شده مي1-2 -الف

 A.8.7 Examples 2 and 3 are for extinguishers 
having ratings which correspond to protection 
areas of 577 and 279 m2 Respectively. the 
examples show only one of many ways these 
extinguishers could be placed. As the number of 
lower rated extinguishers increases, meeting the 
travel distance requirement generally becomes 
less of a problem. Similar examples could be 
worked out for protection areas of (372 and 418 
m2), as required by Table A.2.1. 

   : 2مثال 
   براي كاربري خطر سبك A -2هاي  خاموش كننده

  
خطر  براي كاربري كاربري A-4هاي  خاموش كننده

  معمولي 
        6270  

        557  
  براي كاربري فوق خطر A -6هاي  خاموش كننده

 Example 2: 
2.A Extinguishers for Light 

Hazard Occupancy 

557

6270
= 12   4.A Extinguishers for Ordinary 

Hazard Occupancy 

6.A Extinguishers for Extra 
Hazard Occupancy 

هاي  ها مي توانند بر روي ديواره خاموش كننده 8-8-الف
نشان داده ) الف (8-8-بيروني يا همان طوري كه در شكل الف

هاي داخلي نصب  شده، روي ستون هاي ساختمان يا ديواره
 . شوند و با قوانين توزيع و فاصله پيمايش مطابقت كنند

 A.8.8 Extinguishers could be mounted on exterior 
walls or, as shown in Fig. A.8.8(a), on building 
columns or interior walls, and conform to both 
distribution and travel distance rules. 

 

 
Fig. A.8.8(a)-REQUIREMENTS FOR BOTH TRAVEL DISTANCE AND EXTINGUISHER 

DISTRIBUTION ARE MET IN THIS CONFIGURATION REPRESENTING 12 EXTINGUISHERS 
MOUNTED ON BUILDING COLUMNS OR INTERIOR WALLS 

  . الزامات براي هر دو مورد ، فاصله پيمايش و توزيع خاموش كننده در اين تصوير برآورده گرديده است-)الف(8-8-شكل الف
. اند ني نصب شدههاي بيرو  عدد خاموش كننده روي ستونهاي ساختمان و ديواره12در اين تصوير   

 
  

= 12 
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Fig. A.8.8(b)-EXTINGUISHERS GROUPED TOGETHER 

اند خاموش كننده با هم گروه بندي شده-)ب(8-8-شكل الف  
 

   : 3مثال 
   براي كاربري خطر سبك A -1هاي  خاموش كننده

  
   براي كاربري خطر معمولي A -2هاي  خاموش كننده

6 =  6270  
        279  

  براي كاربري فوق خطر A -3هاي  خاموش كننده

 Example 3: 
1.A Extinguishers for Light 

Hazard Occupancy 

279

6270
= 24    2.A   Extinguishers for Ordinary 

Hazard Occupancy 

3.A Extinguishers for Extra 
Hazard Occupancy 

) ب (8-8-الفترتيبات نشان داده شده در شكل  9-8-الف
ها را با هم روي ستونهاي ساختمان  بندي خاموش كننده روهگ

هاي داخلي كه با قوانين توزيع و فاصله پيمايش نيز  يا ديواره
 . مطابقت دارد، نشان مي دهد

 A.8.9 This arrangement, illustrated in Fig. 
A.8.8(b), shows extinguishers grouped together on 
building columns or interior walls in a manner 
that still conforms to distribution and travel 
distance rules. 

 B  A.9 Class B Extinguisher Distribution توزيع خاموش كننده كلاس 9-الف

ها، خطرات  در ارتباط با الزامات خاموش كننده 1-9-الف
تفاوت  معمولي ، در دو گروه عمومي كاملاً مBحريق كلاس 
يك وضعيت اين است كه حريق مايعات قابل . قرار مي گيرند

باشد مانند سوخت ريخته  اشتعال با عمق قابل ملاحظه نمي
شده در يك محيط باز، حريق بخارات انتشار يافته از يك 

 . كشي يا حريق جاري از مخزن پاره شده شبكه يا سامانه لوله

 A.9.1 Normal Class B fire hazards fall into two 
quite different general categories regarding 
requirements for extinguishers. One condition is 
where the fire does not involve flammable liquids 
in appreciable depth, such as spilled fuel on an 
open surface, a fire involving vapors issuing from 
a container or piping system, or a running fire 
from a broken container. 

وضعيت ديگر اين است كه حريق از نوع مايعات  2-9-الف
عمق مايع {قابل اشتعال با عمق قابل ملاحظه است به صورت 

  سانتي متر بيشتر، مانند حريق هاي مخازن سرباز 63از 
 كارخانجات صنعتي يافت مايعات قابل اشتعال كه عموماً در

گيري استفاده شده براي پوشش،  مخازن اندزاه(مي شوند 
 . }.)شوند فرآورش يا فرآيندهاي مشابه استفاده مي

 A.9.2 The other condition is where the fire 
involves flammable liquids in appreciable depth 
[defined as a depth of liquid greater than 63 cm, 
such as fires involving open tanks of flammable 
liquids commonly found in industrial plants (dip 
tanks used for coating, finishing, treating, or 
similar processes)]. 

در وضعيت هايي كه مايعات قابل اشتعال داراي  3-9-الف
ها بايد بر اساس  دهعمق قابل ملاحظه نيستند، خاموش كنن

  .  تأمين شوند1-3-الفجدول 
  

 A.9.3 In situations where flammable liquids are 
not in appreciable depth, extinguishers should be 
provided according to Table A.3.1. 
 
 

24=  
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وقتي كه نوع خطر تعيين شود، خاموش كننده انتخاب شده 
بندي برابر يا بزرگتر از آنكه مشخص شده  بايد داراي درجه

است باشد و طوري استقرار يابد كه از حداكثر فاصله پيمايش 
 . فراتر نرود

Once the type of hazard is determined, the 
selected Class B extinguisher must have a rating 
equal to or greater than that specified, and be so 
located that the maximum travel distance is not 
exceeded. 

علت اينكه حداكثر فاصله پيمايش براي خاموش  4-9-الف
 كه Aهاي كلاس   برخلاف خاموش كنندهBهاي كلاس  كننده

 متر مي باشد اين است كه حريق هاي 25/15 متر است، 23
مايعات قابل اشتعال تقريباً فوراً به حداكثر شدت خود  مي 

 بايد در زمان بسيار كمتر از زماني كه براي حريق با رسند لذا
 مجاز شده، به خاموش كننده دسترسي Aتوسعه كند كلاس 

 . يافت

 A.9.4 The reason the basic maximum travel 
distance to Class B extinguishers is 15.25 m as 
opposed to 23 m for Class A extinguishers is that 
flammable liquid fires reach their maximum 
intensity almost immediately. It is imperative that  
the extinguisher be brought to the fire in a much 
shorter period of time than allowed for a slower 
developing Class A fire. 

اي استقرار با وجود اينكه حداكثر فاصله پيمايش بر 5-9-الف
 تصريح شده 1-3- در جدول الفBخاموش كننده كلاس 

است، قضاوت مناسب در خصوص استقرار واقعي آنها بايد 
خاموش كننده ميتواند نزديكتر به محل خطري . معمول گردد

كه بايد حفاظت شود قرار داده شود تا آنجايي كه ممكن است 
رسي به خود خاموش كننده در معرض آتش قرار گيردو يا دست

 . آن به دليل شعله، حرارت و دود، مشكل شود

 A.9.5 Even though Table A.3.1 specifies 
maximum travel distances for Class B 
extinguisher placement, judgment should be 
exercised in actually establishing them. The 
extinguisher may be placed closer to the hazard it 
is protecting, up to a point where the extinguisher 
itself might be involved in the fire or access to it 
made difficult because of flame, heat, or smoke. 

 Bدر جايي كه سراسر اتاق يا محل خطر كلاس  6-9-الف
ش ، خامو)مانند يك تعميرگاه خودرو(شود  محسوب مي

ها بايد در فواصل منظم طوري مستقر شوند تا با گام  كننده
پيمايي حداكثر فاصله از هر نقطه به نزديكترين خاموش 

 1-3-كننده از فاصله پيمايش شده مندرج در جدول الف
براي حريق ها در مايعات قابل اشتعال با عمق . تجاوز نكند

 2 بر پايه واحد Bقابل ملاحظه، يك خاموش كننده كلاس 
 مترمربع سطح 0929/0رقمي توان خاموش كنندگي در هر 

الزامات . مايع قابل اشتعال براي بزرگترين مخزن در محل است
 نيز بايد براي استقرار 1-3-فاصله پيمايش در جدول الف

بهرحال . ها براي حفاظت از خطر استفاده شود خاموش كننده
رزيابي نوع خطر و موجود بودن خاموش كننده بايد به دقت ا

 . گردد

 A.9.6 Where an entire room or area is judged to 
be a Class B hazard (such as an automobile repair 
garage), extinguishers should be placed at regular 
intervals so that the maximum walking distance 
from any point to the nearest extinguisher does 
not exceed the travel distances specified in Table 
A.3.1. For fires in flammable liquids of 
appreciable depth, a Class B fire extinguisher is 
provided on the basis of two numerical units of 
Class B extinguishing potential per 0.0929 m2 of 
flammable liquid surface for the largest tank 
within the area. The travel distance requirements 
in Table A.3.1 should also be used to locate 
extinguishers for spot hazard protection; however, 
the type of hazard and the availability of the 
extinguisher must be carefully evaluated. 

يك خاموش كننده مي تواند براي تأمين حفاظت  7-9-الف
در مقابل چندين خطر نصب گردد مشروط بر اينكه فاصله 

جايي كه خطرات . پيمايش از حد تعيين شده تجاوز نكند
پراكنده و با هم فاصله زياد دارند و فاصله پيمايش از حد خود 

اساس قانون در اينصورت حفاظت انفرادي بر . بيشتر شود
 . مترمربع بايد انجام گيرد

 A.9.7 One extinguisher can be installed to provide 
protection against several hazards, provided travel 
distances are not exceeded. Where hazards are 
scattered or widely separated and travel distances 
are exceeded, then individual protection should be 
installed according to the square meter rule. 

 Bهاي ثابت خاموش كننده كلاس  وقتي كه سامانه 8-9-الف
هاي دستي براي آن يك  شوند، تأمين خاموش كننده نصب مي

 A.9.8 When fixed Class B extinguishing systems 
are installed, the provision of portable fire 
extinguishers may be waived for that one hazard, 
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اما نه براي ساختمان و ديگر . خطر مي تواند صرف نظر شود
بعضي اوقات خارج از محدوده .توياتخطرات ويژه يا بقيه مح

تجهيزات خاموش كننده ثابت، يك مخزن در حال سوختن 
ممكن است منجر به شعله ور شدن مايع سوخت در حال 

و يا ممكن است در مجاورت مخزن، تا خود مايع . ريزش شود
اگر چه مخاطراتي از اين نوع با . سوخت، حريق رخ دهد

شود، لذا در  افظت ميهاي خاموش كننده ثابت مح سامانه
هاي قابل حمل ايده آل خواهد  دسترس بودن خاموش كننده 

 .بود

but not for the structure, other special hazards, or 
the rest of the contents. Sometimes a burning tank 
can result in burning liquid spills outside the range 
of the fixed equipment, or the fire may originate 
adjacent to the tank rather than in its liquid 
content. Therefore, having portable extinguishers 
available is desirable, even though hazards of this 
type are protected with fixed extinguishing 
systems. 

هاي  انتخاب نوع و اندازه مناسب خاموش كننده 9-9-الف
 درحريق هاي سوخت تحت فشار بر اساس Bكلاس 
 هاي سازندگان اين تجهيزات تخصصي براي آن نوع توصيه

طراحي سرشيلنگ مخصوص و كاربرد مقادير مواد . خطر است
خاموش كننده براي مقابله با خطراتي چنين گسترده ضرورت 

هاي سوخت  همچنين اقدام براي خاموش كردن حريق. دارد
تحت فشار قبل از حصول اطمينان از بسته شدن منبع سوخت 
عمل صحيحي نمي باشد، مگر آنكه منبع سوخت قطع شود تا 

فاصله پيمايش براي . انفجار احتمالي جلوگيري به عمل آيداز 
هاي قابل حمل نبايد از مقادير  رسيدن به خاموش كننده

 .  فراتر رود1-3-مندرج در جدول الف

 A.9.9 The selection of the proper type and size of 
Class B extinguishers for fires in pressurized fuels 
is made on the basis of the recommendations of 
the manufacturers of this specialized equipment 
available for that type of hazard. Special nozzle 
design and rates of agent application are necessary 
in order to be able to cope with hazards of this 
magnitude. Also, it is generally undesirable to 
attempt to extinguish pressurized fuel fires unless 
there is reasonable assurance that the source of 
fuel can be promptly shut off, thus avoiding a 
possible explosion. The travel distances for hand 
portable extinguishers should not exceed those 
specified in Table A.3.1. 

 C   A.10 Class C Extinguisher Distribution توزيع خاموش كننده كلاس 10-الف

ها در  براي حفاظت از كاربران خاموش كننده 1-10-الف
هايي كه ممكن است با تجهيزات برقدار روبرو شوند،  موقعيت

. رد نياز است موCبندي كلاس  هايي با درجه خاموش كننده
ها حاوي مواد خاموش كننده غيرهادي  اين خاموش كننده

 Cبندي كلاس  هاي با درجه در انواع خاموش كننده. هستند
مواد خاموش كننده دي اكسيد كربن و پودر خشك شيميايي 

 . رود به كار مي

 A.10.1 To protect extinguisher operators in 
situations where live electrical equipment may be 
encountered, extinguishers with Class C ratings 
are required. Extinguishers so rated utilize a 
nonconducting extinguishant. Types of 
extinguishers possessing Class C ratings employ 
carbon dioxide, dry chemical agents. 

يان برق در يك وسيله برقي قطع شود، وقتيكه جر 2-10-الف
 يا تركيبي از B ، كلاس Aماهيت حريق به يك حريق كلاس 

 متناسب با طبيعت موادي كه در حال سوختن B و Aكلاس 
 . هستند، تبديل مي  گردد

 A.10.2 When the power to a piece of electrical 
equipment is cut off, the fire changes character to 
that of a Class A, Class B, or a combined Class A 
and B fire depending on the nature of the burning 
electrical components and any material burning in 
the immediate vicinity. 

قطع جريان برق از خطرات برق گرفتگي كاربر در  3-10-الف
جهيزات برقدار تماس حاصل كند صورتي كه به طور اتفاقي با ت

يا كاربر اشتباهاً بدنه هادي خاموش كنند را در ميدان 
  . مغناطيسي قرار بدهد، پيشگيري به عمل مي آورد

  
  

 A.10.3 De-energizing electrical equipment 
eliminates the possibility of shock hazards to the 
extinguisher operator should the operator 
accidentally come into physical contact with the 
equipment, or should the operator bring any 
conductive part of an extinguisher within arcing 
distance.  
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همچنين قطع كردن برق سبب جلوگيري از طولاني شدن 
سوييچ ها و قطع . حريق و شعله وري مجدد آن خواهد شد

دستگاهي خاص قطع هاي جريان كه جريان برق را به  كننده
مي كند مي تواند از قطع برق كل ساختمان كه موجب تاريكي 
و يا قطع  تجهيزات مهم و حياتي مي شود جلوگيري به عمل 

اغلب حريق هاي تجهيزات برقي نسبتاً كوچك هستند و . آورد
 بدون اينكه Cبا استفاده كوتاه مدت از خاموش كننده كلاس 

 .  خاموش مي شوندمشكلي براي جريان برق پيش آيد

De-energizing also eliminates fault currents from 
prolonging the fire or from being a source of 
reignition. Switches or circuit breakers that cut 
electric power to specific equipment can prevent 
hazardous side effects (e.g., plunging an entire 
multistory building into darkness or shutting down 
the essential electric power that supplies life 
support equipment, etc.). Often, fires involving an 
electrical component are relatively minor and, by 
a short application of a Class C extinguishant, can 
be effectively extinguished without disturbing 
electrical continuity. 

هاي تأمين شده براي هر  ظرفيت خاموش كننده 4-10-الف
 بزرگ بايد يا بر اساس موارد ذيل Cوضعيت خطر كلاس 

 : ارزيابي و تصميم گيري شود

 A.10.4 The capacity of the extinguishers supplied 
for each major Class C hazard situation must be 
individually judged according to: 

 ;The size of the electrical equipment (a   ;تجهيزات برقي  اندازه) الف

) هاي آنها بويژه محفظه(پيكره بندي تجهيزات برقي ) ب
  ;ده تاثيرگذار استكه بر توزيع مواد خاموش كنن

 b) the configuration of the electrical 
equipment (particularly the enclosures of 
units) that influences agent distribution; 

 the effective range of the extinguisher (c   ;برد موثر جريان مواد خاموش كننده )  ج
stream; 

 the amount of Class A and B material (B .   d و A مقدار مواد كلاس)  د
involved. 

هر يك از اين عوامل بر مقدار و نوع ماده خاموش كننده مورد 
نياز مقدار تخليه مناسب، مدت زمان تخليه و هدررفتگي بالقوه 

 . تاثيرگذار هستند

 Each of these factors influences the amount and 
type of agent needed, the desired rate of agent 
discharge, the associated duration of application, 
and the potential wastage factors. 

براي تاسيسات برقي بزرگ كه استمرار جريان برق  5-10-الف
بر ايشان حياتي است، سامانه حفاظتي ثابت ايده آل خواهد 

شوند،  هاي ثابت نصب مي انههايي كه چنين سام در مكان. بود
 به منظور Cهاي قابل حمل كلاس  لازم است خاموش كننده

. مقابله سريع با حريق هاي احتمالي نيز در نظر گرفته شود
ها  طبيعتاً در چنين حالتي اندازه و تعداد خاموش كننده

 . ميتواند كاهش يابد

 A.10.5 For large installations of electrical 
apparatus where the power continuity is critical, 
fixed fire protection is desirable. At locations 
where such fixed systems are installed, it is 
practical to also provide Class C portable fire 
extinguisher units to handle quickly discovered 
fires: obviously, the number and size of these 
units can be reduced under such conditions. 

 D  A.11 Class D Extinguisher Distribution توزيع خاموش كننده كلاس 11-الف

هاي   وجود خاموش كنندهDبراي خطرات كلاس  1-11-الف
يا وسايل مشابه كه حريق هاي فلزات را (دستي مخصوص 
براي چنين حريق هايي، . ار مهم استبسي) خاموش مي كنند

 متري از خطر 23نشاني  بايد در فاصله حداكثر  تجهيزات آتش
 . مستقر شوند

 A.11.1 For Class D hazards, the availability of 
special portable extinguishers (or equivalent 
equipment to contain or extinguish any fire 
developing in a combustible metal) is particularly 
important. Extinguishing equipment for such fires 
should be located no more than 23 m from the 
hazard. 
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استفاده از خاموش كننده نامناسب مي تواند  2-11-الف
از نظر كمي مقدار . موجب افزايش و توسعه فوري آتش گردد

ده مورد نياز معمولاً بر اساس سطح محيطي ماده خاموش كنن
كه فلزات قابل احتراق ممكن است طعمه آتش شود برآورد 

به علاوه شدت بالقوه حريق متأثر از وضعيت و نوع . شود مي
از آنجايي كه خاموش كردن حريق هاي منيزيم . فلزات است

هاي منيزيوم است ،لذا مقدار  مشكل تر از خاموش كردن قراضه
موش كننده لازم براي خاموش كردن حريق هاي ماده خا

هايي كه  خاموش كننده. منيزيم تازه، به مراتب بيشتر مي باشد
لزوماً .  هستندDداراي برچسب براي حريق هاي نوع كلاس 

  يكسان بر روي آتش همه فلزات قابل احتراق مؤثر نيستند،
هاي با چنين برچسبي ممكن است هنگام  خاموش كننده

مگر اينكه اثر . ر روي بعضي از فلزات خطرناك باشنداستفاده ب
ماده خاموش كننده روي فلزات مورد نظر شناخته شود، و 

 .اي از اين مواد مورد آزمايش قرار گيرد نمونه

 A.11.2 Use of the wrong extinguisher can 
instantly increase or spread the fire. 
Quantitatively, the amount of agent needed is 
normally measured by the surface area of 
combustible metals that might become involved, 
plus the potential severity of the fire as influenced 
by the shape and form of the metal. Because fires 
in magnesium fines are more difficult to 
extinguish than fires involving magnesium scrap, 
the amount of agent needed to handle fires in 
magnesium fines is correspondingly greater. 
Extinguishers labeled for Class D fires are not 
necessarily equally effective on all combustible 
metal fires, extinguishers so labeled might be 
hazardous when used on some metal fires. Unless 
the effect of the extinguishing agent is known for 
the metal being considered, tests should be made 
with representative material. 

 
 

 




